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SERIES III No. 24 . 


All correspondence referring to announcements and 
subscription of Government Gazette must be addressed 
to its Administration office . Literary publications will 
be advertised free of charge provided two copies are 
offered . 


SUBSCRIPTION RATES – ASSINATURA 

YEARLY HALF - YEARLY QUARTERLY 

( Anual) ( Semestral) ( Trimestral) 
All 3 series 
( As 3 series ) Rs. 40 / Rs . 24 / 

Rs. 18 / 
I Series Rs. 20 / 

Rs. 12 / Rs. 9 / 
II Series Rs. 16 / 

Rs. 10 / 

Rs. 8 / 
III Series Rs. 20 / 

Rs. 12 / 

R $ , 9 / 
Postage is to be added when delivered by mail 
Acresce o porte quando remetido pelo correio 


Toda a correspondência relativa a anúncios e à assi 
natura do Boletim Oficial deve ser dirigida a Adminis 
tração da Imprensa Nacional. As publicações literárias 
de que se receberem dois exemplares anunciam -se 
gratuitamente . 
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BOLETIM OFICIAL 


GOVERNMENT OF GOA , DAMAN 

AND DIU 


GOVERNO 


( Tradução ) 
DE GOA , DAMÃO 
E DIO 


General Administration Department 


Departamento de Administração Geral 


Office of the Collector of Goa 


Reparticão do Collector de Goa 


Land Survey Department 


Repartição de Agrimensura 


Notice 


. 


Aviso 


LS / 3739 
In pursuance of the Government order it is hereby made 
known to all concerned that on 16th September , 1968 at 11 
a , m . public auction will be held in the Office of Mamlatdar 
of Goa Taluka , before the Committee prescribed in the ar 
ticle 98 of Regime for concession of Govt. lands , in force , 
approved by Decree no . 3602 dated 24-11-1917 for the lease, 
in public auction , of the Govt . properties , known as « Com 
becar and « Horta » , situated at Malar and « Tirta Velha 
situated at Naroa of Ilhas , where there are fruit bearing 
trees , known and described in the respective file being the 
plans attached to the file for the information of the inte 
rested parties , in the respective Office , 

The period of lease will be of one year , beginning from the 
date of contract , renewable in equal periods upto three years , 
being the auction bid Rs . 9 / - for the first two and Rs. 366 / 
for the last one, subject to general and especial conditions of 
lease which are in the referred to file available in the Office 
of Mamlatdar , Panaji . 

Directorate of Land Survey , in Goa , 31st August , 1968. — 
The Director , V. N. Kulkarni . 

(2nd time) 


LS / 3739 
Da ordem do Governo se faz público que no dia 16 de Se 
tembro de 1968, às 11 horas , proceder -se - á na Repartição do 
Mamlatdar do concelho de Goa , perante a comissão a que se 
refere o artigo 98.º do Regime para a concessão de terrenos 
em vigor, aprovado pelo Decreto n .° 3602 , de 24 de Novembro 
de 1917 , ao arrendamento em hasta pública das propriedades 
do Estado , denominadas « Combecar » e « Horta » ,, sitas em 
Malar e « Tirta Velha » sita em Naroá das Ilhas , onde existem 
árvores frutíferas constantes e descritas no respectivo pro 
cesso , estando as plantas apensas ao processo para conheci 
mento dos interessados na respectiva Repartição . 

O período de arrendamento será de um ano , a contar da 
data do contrato , renovável em iguais períodos até 3 anos , 
sendo a base de licitação Rps . 9 / - para os primeiros dois e 
Rps. 366 / - para o último mediante as condições gerais e es 
peciais referentes ao arrendamento , que se acham no respec 
tivo processo enviado a Repartição do Mamlatdar , Panlagi. 

Direcção dos Serviços de Agrimensura , em Goa , 31 de 
Agosto de 1968. — O Director , V. N. Kulkarni. 

( 2.4 vez ) 


Mamlatdar s Office of Bardez Taluka 


Repartição do Mamlatdar do Concelho de Bardês 


Notice no. 17 


Edital n.º 17 


S. $ . Rao , Mamlatdar : 

At the request of the Municipality of Bardez , Mapusa , 
I hereby make it known that as the tithes and deposits kept 
as security for the execution of the work of reconstruction 
of a culvert on the Municipal Road Bastora - Berovni, near 
the Ucassaim Church , are to be refunded to the contractor 
Shri Chintamanim Sinai Gaitondo of Ucassaim , all the inte 
rested parties are hereby invited to approach this office , 
within a period of 30 days from the date of publication of 
this notice in the Government Gazette , with any complaints 
as regards to non -payment of salaries , materials or any other 
indemnifications to which they are entitled , in accordance 
with para: 1 of article 60 of Labour Legislation in force . 

Mapusa , 6th September , 1968 . The Mamlatdar , 8. S. Rao . 


s . S. Ralo , Mamlatdar : 

Faz - se saber, à solicitação da Câmara Municipal de Bardes , 
que tendo de serem restituídos ao arrematante Chintamanim 
Sinai Gaditiondó , de Ucassaim , os décimos e depósitos reser 
vados para a garantia da obra de reconstrução do pontão 
em arco na estrada municipal Bastorá - Berovnir , perto da 
Igreja de Ucassaim , são por este convidados todos os inte 
ressados a virem apresentar nesta Repartição, no prazo de 
30 dias a contar da data da publicação deste no Boletim Oficial , 
quaisquer reclamações por falta de pagamento de jornais , 
materiais e outras indemnizações a que se julguem com 
diredito , nos termos do § 1º do artigo 60.º da Lieti ais Emprei 
tadas em vigor. 

Mapuçá , 6 de Setembro de 1968. - Mamlatdar , s . s . Rao . 
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Office of the Mamlatdar of Ponda 


Repartição do Mamlatdar de Ponda 


Notification 


Edital 


ELN /VPT /68 


ELN VPT / 68 


In pursuance of Rule 13 ( c ) of the Goa , Daman and Diu 
Village Panchayats (Election of Chairman and Vice Chair 
man ) Rules , 1968 , it is hereby notified for public information 
that the member of Panchayat as appearing in column 3 of 
Schedule has been declared elected on 2-9-1968 as Chairman , 
to fill up the vacancy of the Chairman of the Panchayat 
shown in column 2 of the said Schedule , caused by the resig 
nation tendered by Shri Narayan J. Jalmiand accepted under 
Collector s order No. DCA /RM / 68 / 236 / 1443 dated 3rd May , 
1968 . 


De harmonia com a norma 13 ( c ) de «Goa , Daman and Diu 
Village Panchayats ( Election of Chairman and Vice Chair 
man ) Rules , 1968 » , faz - se público para conhecimento geral 
que o membro do Panchayat indicado na 3.a coluna do quadro 
anexo foi declarado eleito em 2 de Setembro de 1968 , como 
presidente , para preencher a vaga do presidente do Panchayat 
indicado na 2.a coluna do mesmo quadro , resultante do pedido 
de exoneração feito pelo Sr. Narayan J. Jalmi e aceite por 
ordem do Collector n .“ DCA /RM /68 / 236 /1443, de 3 de Maio 
de 1968 . 


Sr. No. 


Name of Panchayat 


Name of member elected 

as Chairman 


No de 
série 


Nome do Panchayat 


Nome do membro 
eleito presidente 


1 . 


Tiurem - Orgaum 


Chandrakant Mahadeva Fullary 


1 . 


Tiurém -Orgão 


Chandrakant Mahadeva Fullary 


Ponda , 2nd September , 1968. — The Mamlatdar , G. D. Dighe. 


Pondá , 2 de Setembro de 1968. -- O Mamlatdar, G. D. Dighe . 


Office of the Mamlatdar of Quepem 


Repartição do Mamlatdar de Quepém 


Notification 


Edital 


VPT / ELN / CHN / 58 / 4 


PTZELNC-HN / 58 / 4 


In pursuance of Rule 13 ( c ) of the Goa , Daman and Diu 
Village Panchayat (Election of Chairman and Vice Chairman ) 
Rules 1968 , it is hereby notified for public information that 
the members of Panchayats as appearing in columns 3 of the . 
Sichedule have been declared elected on 13-8-1968 as Chairman 
of the Panchayat shown in column 2 of the said Schedule . 


De harmonia com a norma 13 ( c ) do « Goa , Daman and Diu 
Village Panchayat (Election of Chairman and Vice -Chairman ) 
Rules 1968 » , faz - se público , para conhecimento geral, que os 
membros dos Panchayats indicados na 3.a coluna do quadro 
anexo , foram declarados eleitos , em 13 de Agosto de 1968 , 
presidentes dos Panchayats indicados na 2.4 coluna do mesmo 
quadro . 

QUADRO 


SCHEDULE 


www 


Sr. No. 


Name of Village Panchayat 


Name of member elected 

ag Chairman 


N.° de 
série 


Nome do Panchayat aldeano 


Nome do membro eleito 

presidente 


1 


2 


1 


2 


3 


1 


Cotombi- Avedem - Chaifi 


1 


Shri Nolasco Antonio Ba 

tisto Fernandes 


Cotombi- Avedem - Chaifi 


Sr . Nolasco António Ba 

tisto Fernandes 


2 


Sirvai 


2 


Sirvai 


Shri Hussein Kashim 

Khan 


Sr. Hussein Kashim 

Khan 


Place : Quepem . 


Quepem , 13th August , 1968 . 
nurkar . 


The Mamlatdar , G. V. Bid 


Lugar : Quepém . 

Quepém , 13 de Agosto de 1968. -- O Mamlatdar , G. V. Bid 
nuokar . 


Home Department A 


Departamento do Interior A 


Notification 


Aviso 


HD - 44-69 / 68 - A 


HD - 44-69 / 68 - A 


Naval Aircraft will carry out practice air to air firing 
between 08.00 hours and 13.30 hours from 10th September , 
1968 to 10th October , 1968 . 

2. Public and particularly shipping , fishing craft and air 
craft operating in the vicinity of the area are hereby warned 
to keep well clear . 


Os aviões da marinha farão prática de descarga de fogo , 
de ar para ar, entre as 8 e 13.30 horas de 10 de Setembro 
de 1968 a 10 de Outubro de 1968 . 

2. Avisa -se o público e especialmente os navios , embarca 
ções de pasca e aviões que passam pelas imediações dessa 
área que devem manter -se a uma distância segura . 

a ) A altura segura de vôo é de 30.000 pés. 
b ) A zona de perigo prolonga -se ao oeste da mesma área . 

até à distância de 5 milhas . 


a ) Safe flying height is 30,000 feet . 
6 ) Danger area extends to the westward of the range 

upto 5 miles . 


s . B. Deshpande, Subsecretário , Departamento do Interior . 


8. B. Deshpande, Under Secretary , Home Department. 
Panaji, 4th September , 1968 . 


Panagi, 4 de Setembro de 1968 . 
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« Caixa Económica de Goa ) 


Caixa Económica de Goa 


Operations Departmer ! 


Secção de Operações 


Notices 
In pursuance of section 32 sub -section 1 of the rules of 
Caixa Economica de Goa , it is hereby notified that Shri Data 
ramia Siniali Mungiro alias Datarama Loxtimona Mungro , rieksti 
ding in Bicholim , Goa , has applied for the withdrawal of 
Rs. 184-62 Ps., this being the balance of deposit to the credit 
of late Smt. Ambicabai Dattarama Mungre, with this Insti 
tution , under account no. 25774. Any one having a right to 
this deposit or a part of it should file a claim to this office 
within a period of six months beginning from the date of publi 
cation of this notice in the Government Gazette , after the 
expiry of which this claim wll be settled . 

« Caixa Economica de Goa » , Panaji, 30th August, 1958 . 
The Chief of Operations Department, Ramachondra Porobo 
Loundo . 

Visa : - The Custodian , S. V. Bhobe . 


Avisos 
Nos termos do disposto no $ 1.0 do artigo 32.º do Regula 
mento da Caixa Económica de Goa , anuncia - se haver reque 
rido Datarama Sinai Mungró por outro nome Datarama Loxi 
mona Mungro , residente em Bicholim , Goa , o levantamento 
do saldo de Rps . 184-62 Ps. dos depósitos existentes na refe 
rida Caixa Económica de Goa , em nome da finada Ambicabai 
Dattarama Mungre , que foi titular da caderneta n . 25774 , 
a fim de qualquer pessoa que se julgue com direito àquele 
saldo ou parte dele o aduza nesta Gerência , dentro do prazo 
de seis meses a contar da publicação deste no Boletim Oficial, 
findo o qual será resolvida a pretensão. 

Caixa Económica de Goa , Panagi, 30 de Agosto de 1968. 
0. Chefe da Secção de Operações, Ramachondra Porobo 
Loundo . 

Visto . --- O Gestor , s . V. Bhobe: 


In pursuance of Section 32, sub - section 1 of the rulets of 
Caixa Economica de Goa , it is hereby notified that Smt. Lila 
voti Siva Sailkar, residing at Corjuem , Aldona , Goa , hias 
applied for the withdrawal of Rs. 1208-64 Ps., this being the 
balance of deposit to the credit of late Shri Xiva Xete Salkar , 
with this Institution , under account no . 116877. Any onie having 
il right to this deposit or a plart of it should file a claim ito 
this office within a period of six months beginning from the 
date of publication of this notice in the Government Gazette , 
after expiry of which this claim will be settled . 

« Caixa Economica de Goa » , Panaji, 1st September , 1968 . 
The Chief of Operations Department, Ramachondra Porobo 
Loundo . 

Visa . -- The Custodiam , s . V. Bhobe . 


Nos termos do disposto no § 1º do artigo 32.º do Regu 
lamento da Caixa Económica de Goa , anuncia -se haver reque 
rido Lilavoti Siva, Salkar , residente em Corjuém , Aldona , 
Goa , o levantamento do saldo de Rips. 208-64 Ps., dos depósitos 
existentes na refertida Caixa Económica de Goa , fem nome 
do finado Xiva Xeite Salkar, que foi titular da caderneta 
n .° 16877, a fim de qualquer pessoa que se julgue com direito 
àquele saldo ou parte dele o aduza nesta Gerência , dentro 
do prazo de seis meses a contar da publicação deste no Bole 
tim Oficial, findo, o qual será resolvida a pretensão. 

Caixa Económica de Goa , Panagi, 1 de Setembro de 1968. ---- 
O Chefe da Secção de Operações , Ramachondra Porobo 
Loundó . 

Visto . O Gestor , s . V. Bhobe. 


Advertisements 


Anúncios 


Administration Office of the Comunidade of Goa Taluka 


Administração das Comunidades de Goa 


Notice 


Anúncio 


In accordance with the terms and for 

the purpose 
established in the article 330 of the Code of Comunidades in 
force, it is hereby announced that Miguelinho Xavier Joaquim 
Toscano , resident at Chorão , has applied on lease for the 
construction of a house , a plot uncultivated and unused with 
out special denomination , belonging to the Comunidade of 
Chorão, bounded on the east by the road , on the west with 
the plot of Comunidade , on the north by the plot of Pe. João 
Noronha and on the south with the plot of Comunidade where 
is a flint, in the area of 300 sq . metres. File no . 29/1968 . 

Panaji, 22nd August, 1968 . The acting Secretary , Bog 
vonta Porobo Verlencar . 

V. no. 37/1968 


Nos termos e para os fins do disposto no artigo 330. " 
do vigente Código das Comunidades, se anuncia que Mingue 
linho Xavier Joaquim Toscano , solteiro , residente em Chorão , 
requereu em aforamento para construção de casa um terreno 
inculto e desaproveitado sem denominação especial, perten 
cente à comunidade de Chorão , confrontado de nascente com 
a estrada pública , de poente com o terreno da comunidade , 
norte com o aforamento de Pe . João Noronha e de sul com 
o terreno da comunidade onde fica localizada a pedreneira , 
na área de 300 ma. Processo n.º 29/1968 . 

Panagi, 22 de Agosto de 1968. ---- O Secretário encarregado , 
Bogvonta Porobo Verlencar . 

G. n . ° 37/1968 


Administration Office of the Comunidades of Salsete 


Administracão das Comunidades de Salcete 


Noticos 
2 In accordance with and for the purpose established 
an article 330 of the Code of Comunidadets , dit is hereby announ 
ced that inacio Fernandes, rieksiding ait Cupangalle of Margao , 
has applied for lease , for construction of a house, an unculti 
vated plot of land of the Comunidade of Margao, called « Cu 
panglaler situated in the ward Cupangale , bounded on the east 
by the palth reserved by the Comunidade of Margao , on the 
west and the north by the land of the Comunidade and on 
the south by the municipal road which from Fatorda leads 
to Rachol, about 1000 sq . metres in area . File no . 40/1968 . 


Anuncios 
2 Nos termos e para os fins do disposto no artigo 330 . 
do Código das Comunidades , anuncia -se que Inácio Fernandes , 
residente , em Cupangale de Margão , requereu em aforamento , 
para construção de casa , um terreno inculto da comunidade 
de Margão , denominado « Cupangale » , sito no bairro Cupan 
gale , confrontado de nascente com o caminho reservado pela 
comunidade de Margão , de poente e norte com o terreno da 
dita comunidade e de sul com a estrada municipal que de 
Fatordá vai a Rachol, na área provável de 1.000 m3. Processo 
n . ° 40/1968 . 

G. nº 92/1968 


V. no. 92/1968 


3 In accordance with and for the purpose established 
in article 330 of the Code of Comunidades , it is hereby an 
nounced that Menino Fernandes , residing at Cupangale of 
Margao , hias applied for lease, for construction of a house , an 
uncultivated plot of land of the Comunidade of Margao , called 
« Cupangale » , situated in the ward Cupangale , bounded on 


3 Nos termos e para os fins do disposto no artigo 330." 
do Código das Comunidades, anuncia -se quer Mentino Fernan 
des , residente em Cupangale de Margão , requereri lem aforta 
mento , para construção de casa , um terreno inculto da comu 
nidade de Margão , denominado « Cupangale » , sito no bairro .. 
Cupangale , confrontado de nascente com o terreno da dita 
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the east by the land of the Comunidade, on the west by the 
path reserved by the Comunidade, on the north by the lease 
of Maria Angelica Reveredo and on the south by the muni 
cipal road which from Fatorda leads to Rachol, about 
1.000 sq. metres in area . File no . 41/1968 . 

Margao , 26th August, 1968. -- The Secretary , Bogvonto 
Vitol Porobo Chimulcar , 

V : no . 93/1968 


comunidade, de poente com o caminho reservado pela dita 
comunidade, de norte com o aforamento de Maria Angelica 
Reveredo e de sul com a estrada municipal que de Fatordá 
se dirige a Rachot, na área de 1000 m . Processo n .° 41/1968 . 

Margāo , 26 de Agosto de 1968. -- O Secretário , Bogvonto 
Vitol Porobo Chimulcar , 

G , nQ 93/1968 


Administration Office of the Comunidades of Bardez : 


Administração das Comunidades de Bardês 


Notices 


Anúncios 


4 In accordance with the terms and for the purpose esta 
blished in the article 330 of the Code of Comunidades in 
force, it is hereby announced that Prabhacar Sar Dessai, 
resident of Panaji , has applied on lease for the construction 
of a house an uncultivated and unused plot, reserved lot 
no . 156 , situated at Alto de Betim , by the side of highway 
which from Mandovi Bridge leads to Mapusa and belonging 
to the Comunidade of Serula , covering an area of 1.000 sq . 
metres . It is bounded by all the sides by the land of the said 
Comunidade in the same reserved lot no . 156 (part of the 
same lot) . File no . 98/1968 . 

Mapusa , 14th August , 1968.-The Secretary , Manguexa 
Ragoba Sinai Quencro . 

V. no . 556/1968 


4. Nos termos e para os fins do disposto no artigo 330.0 
do vigente Código das Comunidades , se anuncia que Prabhacar 
Sar Dessai, residente em Panagi, requereu em aforamento 
para construção de casa o terreno inculto e desaproveitado , 
lote reservado n.º 156 , sito no Alto de Betim ao lado da estrada 
nacional, que de Ponte de Mandovi vai a Mapuçá e perten 
cente à comunidade de Serula , na área de 1.000 m , confron 
tado por todos os lados com o terreno da dita comunidade 
no mesmo lote reservado n.º 156 ( parte do mesmo lote ) . Pro 
cesso n.º 98/1968 . 


Mapuçá , 14 de Agosto de 1968.—o Secretário , Manguera 
Ragobá Sinai Quencró . 

G. 7.° 556/1968 

( Repetido ) 


(Repeated ) 


In accordance with the terms and for the purpose 
established in the article 330 of the Code of Comunidades 
in force , it is hereby announced that Gajanana Poróbo Ver 
lencar , resident of Corlim of Mapusa , has applied on lease 
for the construction of a house the hilly , uncultivated and un 
used plot named « Patoleachem Ran » , situated at Alto de 
Paitona and bedonging to the Comunidade of Serula , covering 
an area of 1000 sq . metres . It is bounded on the east by 
the by road which leads to Chodancar workshop, on west, 
north and on the south by the land of Comunidade of Serula . 
File no . 135/1968 , 

Mapusa , 27th April, 1968. -- The Secretary, Manguera Ra 
goba Sinai Quencro . 

V. no . 4/1968 


5 Nos termos e para os fins do disposto no antigo 330." 
do vigente Código das Comunidades, se anuncia que Gajananja 
Porrobo Verlencar , residente em Corlim de Mapuçá , requereu 
em aforamento para construção de casa o terreno citeiral, 
inculto e desaproveitado denominado « Patoleachem Ran » , sito 
no Alto de Paitona e pertencente à comunidade de Serwiá , 
na área de 1000 m , confrontado de nascente com o caminho 
vicinal que se dirige a garagem de Chodancar , de poente , 
norte e de sul com o terreno da comunidade de Serulá , Pro 
cesso n .° 135/1968 . 

Mapuçá , 27 de Abril de 1968. -- O Secretário , Manguexa 
Ragobá : Sinai. Quencró . 

G. n . 4/1968 


( Repeated ) 


(Repetido ) 


6 In accordance with the terms and for the purpose esta 
blished in the article 330 of the Code of Comunidades in 
force , it is hereby announced that Maria Imelda Emilia Ber 
nardete Fausta de Souza , of Mapusa , has applied on lease for 
the construction of a house an uncultivated plot named « Te 
mericho Sorvo » , belonging to the Comunidade of Mapusa , 
covering an area of 1.000 sq . metres. It is bounded on the 
east , west , north and on the south by the land of the same 
Comunidade. File no . 260/1968 . 

Mapusa , 31st August , 1968. -- The Secretary , Manguesa 
Ragoba Sinai Quencro . 

V. no . 23/1968 


6 Nos termos e para os fins do disposto no artigo . 330.9 
do vigente Código das Comunidades , se anuncia que Maria 
Imelda Emilia Bernardete Fausta de Souza , de Mapuçá , 
requereu em aforamento para construção de casa o terreno 
incuito denominado « Temericho Sorvo » , pertencente à comuni 
dade de Mapucá , na área de 1.000 m ., confrontado de rascente , 
poente , norte e de sul com o terreno da mesma comunidade. 
Processo n.º 260/1968. 

Mapuçá , 31 de Agosto de 1968. --- O Secretário , Marguesa 
Ragoba . Sinai Quencró . 

G. n ." 23/1968 

(Repetido ) 


( icepeatud ) 


7 In accordance with the terms and for the purpose 
established in the article 330 of the Code of Comunidades 
in force, it is hereby announced that Arjuna Quexova Mau 
lingkar , of Tivim , has applied on lease for the construction 
of a house , the hilly , uncultivated and unused plöt , named 
« Oulinchem Gallum » , lot no . 401 , situated at Tivim and be 
longing to the Comunidade of the same village of Tivim , 
covering an area of 1000 sq . metres. It is bounded on the 
east and north by the remaining part of the said lot no . 401 , 
on south by the land of comunidade measured on léase to 
Visnum Bablo Sirodcar , of Hivim and on the west by the 
strip of 3 metres reserved along the road which leads to 
Danua . File no . 109/1968 . 

Mapusa , 2nd September , 1968. ... The Secretary , Manguexa 
Ragoba Sinai Quencro . 

V. no . 45/1968 


7 Nos termos e para os fins do disposto no artigo 330." 
do vigente Código das Comunidades, se anuncia que Arjuna 
Quexova Maulingkar , de Tivim , requereu em aforamento para 
construção de casa o terreno outeiral, inculto e desaprovei 
tado , denominado « Oulichém Gallum » , lote n.º 401, sito em 
Tivim e pertencente à comunidade da mesma aldeia de Tivim , 
na área de 1000 m2, confrontado de nascente e norte com 
a restante parte do dito lote n.º 401, de sul com o terreno 
da comunidade medido em aforamento a Visnum Bablo : 
Sirodcar , de Tivim e de poente com a faixa de 3 metros reser 
vada ao longo do caminho que se dirige a Danuá. Processo 
n .° 109 / 19.68 . 

Mapuçá , 2 de Setembro de 1968. -O Secretário , Manguexa 
Ragobá Sinai Quencró . 

G. n .° 45/1968 


E In accordance with the terms and for the purpose 
established in the article 330 of the Code of Comunidades 
in force , it is hereby announced that Vasudeva Vitobia Hal 
dancar , of Tivim , has applied on lease for construction of a 
house , the hilly , uncultivated and unused plot named « Daltt» , 


8 Nos termos e plara os fins do disposto no artigo 530." 
do viglenite Código das Comunidades, se anuncia que Vassu 
deva Vitoba Haldencar , de Tivim , requereu com aforamento 
para construção de dasa o terreno oiteiral, iniculto e desapro . 
veitado , denominado « Datt » ; lote reservado n . 58 , sito em 
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reserved tot no . 58 , situatied at Tivim and belongting to the 
Comunidade of same village of Tivin , covering an area of 
1000 sq . metres. It is bounded on the least by the road , on 
west by the leased plot of Camilo Pereirta , on north by the 
plot olf Comunidade and dealsed plot of Pe. Pedro Elias Pereira 
and on the south by the land of Comunidade, File no . 198/1968 . 

Mapusa , 2nd September , 1968 . The Seorietary , Manguera 
Ragoba Sinai Quencro . 

V. no . 60/1968 


Tivim e pertencente à comunidade da mesma aldeia de Tivim , 
nia : área de 1000 m², confrontado de nascente com o caminho, 
de polente com o aforamento de Camilo Pereira , de norite com 
o terreno da comunidade e alfonamento de Pe. Pedro Elias 
Pereira e de sul com o terreno da comunidade Processo 
ng ° 198/1968. 

Mapuçá , 2 de Setembro de 1968. —O Secretário , Manguera 
Ragobá Sinai Quencró . 

G. .° 60/1968 


3 


. 


9 It is hereby announced that on 8th October 1968, 
at 11 a . m ., at the door of the aforesaid Administration Office , 
aucition will be held of a plot of land called « Ponxem Godvol» , 
lot no. 4014 , belonging to the Comunidade of Tivim , applied 
on lease for construction of a house , by Samalsvati Gajanana 
Saitorden :car , of Mapusa , covering lam area of 570 sq . metres . 
It is bounded on ith least by the leased plot of Rosario Piedade 
Souza , on wesit by the land of Comunidade after which lies 
the road which leads to Antordo, on north and on the south 
by ithe remaining part of the aforementioned plot of lot 
no , 404 , the auction price being the annual lease rent of 
Rs. 6 / - . 

It is further announced that the successful bidder will have 
to produce , at the auction time for the purpose of adjudica 
tion according to the case the following documents as a proof 
that : 

a ) he does not possess house in his native village as 

well as in the locality of present residence ; or 
b ) he, owing to his professional affairs or of any member 

of his family is in need of the plot in this area . 
File no . 65/1967 . 


Anuncila -se que no dia 8 de Outubro de 1968, às 
11 horas e å porta da sobredita Administração, será levado 
em hasta pública o terreno denominado « Ponxem . Godvol» , 
lote n .° 404 , pertencenite à comunidade de Tivim , requerido 
em aforamento para construção de casa , por Sarasvati Gaja 
nana S altordencar , de Mapuçá , na área de 1570 m², confron 
tado de nascente com o aforamento de Rosário Piedade Souza , 
de poenite com o terreno da comunidade, depois do qual fica 
o caminho que se dirige a Antordo , de porte le de sul com a 
restante parte do referido terreno do lote n . 404 , sendo a 
base dia sucitação o foro ánuo de Rps . 6 / -. 

Anuncia - se mais que o individuo em que for ultimado o 
lanço terá de produzir no acto , para os efeitos de adjudicação, 
conforme o caso , os seguintes documentos comprovativos : 
a ) de ele não possuir casa na aldeia donde é oriundo, 

bem como na localidade da residência actual; ou 
b ) de que devido aos seus afazeres ou de qualquer mem 

bro da sua família necessita do terreno nesta área . 
Processo n.º 65/1967 . 


Mapusa , 24th August, 1968. - The Secretary , Manguexa 
Ragoba Sinai Quencro . 
Visa . - The Administrator , Gajanan Vithal Prabhu Dessai. 

V. no . 62/1968 


Mapuçá , 24 de Agosto de 1968. --- Secretário , Manguexa 
Ragobá Sinai Quencro. 
Visto . - Administrador , Gajanan Vithal Prabhú Dessai. 

G. n . 62/1968 


10 In accordance with the terms and for the purpose 
established in the article 330 of the Code of Comunidades 
in force, it is hereby announced that Suresh Mahableshwar 
Mhambre , resident of Assonora , has applied on lease for 
construction of a house , the hilly , rocky, uncultivated and unu 
sed plot named « Oiteiro Redor de Avolgale » , part of the lot 
no . 173 , situated at the hill of Mapusa and belonging to the 
Comunidade of Mapusa , covering an area of 1000 sq . metres . 
It is bounded on the east, west , north and on the south by 
the remaining part of the said hilly plot of the said Comu 
nidade of Mapusa . File no . 171/1968 . 

Mapusa , 31st August , 1968 , --— The Secretary , Manguexa 
Ragoba Sinai Quencro . 

V. no. 69/1968 


10 Nos termos e para os fins do disposto no artigo 330." 
do vigente Código das Comunidades, se anuncia que Suresh 
Mahableshwar Mhambre , residente em Assonora , requereu 
em aforamento para construção de casa o terreno oiteiral, 
rochoso , inculto e desaproveitado denominado « Оiteiro Redor 
de Avolgale » , fazendo parte do lote n . 173 , sito no oiteiro de 
Mapuçá e pertencente à comunidade de Mapuçá , na área de 
1000 m², confrontado de nascente , poente , norte e de sul com 
a restante parte do dito terreno oiteiral da dita comunidade 
de Mapuçá . Processo n.º 171/1968 . 

Mapuçá , 31 de Agosto de 1968 ... O Secretário , Manguexa 
Ragoba Sinai Quencró . 

G , n . * 69/1968 


11 It is hereby announced that on 8th October 1968 , 
at 11 a . m . at the door of the aforesaid Administration Office , 
auction will be held of a plot of land called « Oulichem Gal 
lum » , lot no. 401 , situated at Tivim and belonging to the 
Comunidade of Tivim , applied on lease for construction of 
a house , by Rajarama Taito Saltordem.car , restident of Trivim , 
covering an area of 712 sq . metres . It is bounded on the 
east by the strip of land of Comunidade, after which lies 
the leased plot of Visnum " Porobo, on west by the strip of 
land of Comunidade reserved along the road which from the 
highway Mapusa - Bicholim leads to Danua which makes the 
breadth of 6 metres from its centre , on north by the strip 
of land of Comunidade , of 2 metres wide reserved for drainage 
of rain water to the paddy fields cultivation of the said 
Visnum Porobo and on the south by the land measured to 
Utoma Vitol Amre in the file no . 37/1967, the auction price 
being the annual lease rent of Rs. 8 / - . 

It is further announced that the successful bidder will have 
to produce , at the auction time for the purpose of adjudi 
cation according to the case the following documents as a 
proof that : — 
a ) he does not possess house in his native village as well 

as in the locality of present residence ; or 
b ) he, owing to his professional affairs or of any member 

of his family is in need of the plot in this area . File 

no . 38/1967 , 
Mapusa , 22nd August , 1968. -- The Secretary , Manguexa 
Ragoba Sinai Quencro . 

Visa . --- The Administrator , Gajanan Vithal Prabhu Dessai . 


11 Anuncia - se que no dia 8 de Outubro de 1968, às 1:1 
horas, e à porta da sobredita Administração, será levado 
em hasta pública o terreno denominado « Oulichém Gallum » , 
lote n.º 401, sito em Tivim e pertencente à comunidade de 
Tivim , requerido em aforamento para construção de casa , por 
Rajarama Tató Satordencar , residente em Tivim , na área de 
712 m , confrontado de nascente com a faixa do terreno da 
comunidade depois da qual fica o aforamento de Visnum 
Porobo , de poente com a faixa do terreno da comunidade 
reservada ao longo do caminho que da estrada nacional 
Mapusa - Bicholim se dirige à Danuá , perfazendo a largura de 
6 metros do seu eixo , de norte com a faixa do terreno da 
comunidade da largura de dois metros reservada para a pas 
sagem das águas pluviais para o aforamento do dito Visnum 
Porobo da cultura de arroz e de sul com o terreno medido 
a Ultomai Vitol Amre, no processo n .° 37/1967, sendo la base 
de licitação o foro ánuo de Rps. 8 / - . 

Anuncia - se mais que o indivíduo em que for ultimado o 
lanço terá de produzir no acto , para os efeitos de adjudicação, 
conforme o caso , os seguintes documentos comprovativos : 
a ) de ele não possuir casa na aldeia donde é oriundo , 

bem como na localidade da residência actual; ou 
b ) de que , devido aos seus afazeres ou de qualquer 

membro da sua família necessita do terreno nesta 

área . Processo n .° 38/1967. 
Mapuçá , 22 de Agosto de 1968 . O Secretário , Manguera 
Ragobá Sinai Quencro . 

Visto . - Administrador , Gajanan Vithal Prabhú Dessai. 


V. no . 78/1968 


G. n . 78/1968 
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SERIES III No. 24 


12 Anuncia - se que no dia 15 de Outubro de 1968 , às 11 
horas, e à porta da sobredita Administração, será levado em 
hasta pública o terreno denominado « Оiteiro de Danuá » , lote 
n . 400 , sito em Tivim e pertencente à comunidade de Tivim , 
requerido em aforamento para construção de casa , por Maria 
Albertina Paulo e Fernandes , de Tivim , na área de 990 mp, 
confrontado de nascente com a faixa do terreno da comuni 
dade reservada ao longo do caminho que se dirige a Danuá , 
tendo a largura de 3 metros do lado sul e de 5 metros do 
lado norte , de poente e de norte com o terreno da comunidade 
e de sul com o aforamento de Domingos Joaquim de Souza , 
sendo a base de licitação o foro ánuo de Rps . 10 / 


12 It is hereby announced that on 15th October 1968 , at 
10 a . m : at the door of the aforesaid Administration Office, 
auction will be held of a plot of land called « Oiteiro de Danua » 
lot no . 400 , situated at Tivim and belonging to the Comuni 
dade of Tivim , applied on lease for construction of a house , 
by Maria Albertina Paulo e Fernandes , of Tivim , covering 
an area of 990 sq . metres . It is bounded on the east by the 
strip of land of Comunidade reserved along the road which 
leads to Danua , having the breadth of 3 metres by the south 
ern side and of 5 metres by the northern side, on west and 
on the north by the land of Comunidade and on the south 
by the leased plot of Domingos Joaquim de Souza , the auction 
price being the annual lease rent of Rs. 10 / 

It is further announced that the successful bidder will have 
to produce , at the auction time for the purpose of adjudi 
cation according to the case the following documents as a 
proof that : 
a ) he does not possess house in his native village as well 

as in the locality of present residence ; or 
b ) he, owing to his professional affairs or of any meinber 

of his family is in need of the plot in this area . File 

no . 13/1967 
Mapusa , 24th August, 1968. ---- The Secretary , Manguera 
Ragoba Sinai Quencro . 

Visa . ---- The Administrator , Gajanan Vithal Prabhu Dessai. 


Anuncia - se mais que o indivíduo em que for ultimado a 
lanço terá de produzir no acto , para os efeitos de adjudicação, 
conforme o caso , os seguintes documentos comprovativos : 

a ) de ele não possuir casa na aldeia donde é oriundo , 

bem como na localidade da residência actual ; ou 
b ) de que devido aos seus afazeres ou de qualquer 

membro da sua família necessita do terreno nesta 

área . Processo n.º 13/1967. 
Mapuçá , 24 de Agosto de 1968.--O Secretário , Manguesa 
Ragoba Sinai Quencró . 

Visto . -.0 Administrador , Gajanan Vithal Prabhu Dessai. 


V , no . 79/1968 


G , n . ” 79/1968 


13 It is hereby , announced that on 10th October 1968 , 
at 11 a . m . at the door of the aforesaid Administration Office , 
auction will be held of a plot of land called « Oulichem Gal 
lum » , lot no . 401 , situated at Tivim and belonging to the 
Comunidade of Tivim , applied on lease for construction of a 
house , by Crisna Xencora Candeaparcar , resident of Tivim , 
covering an area of 720 sq . metres . It is bounded on the east 
by the one metre wide land of the Comunidade , reserved 
between the plot measured and the leased plot of Visnum 
Porobo , for drainage of rain water to the paddy fields of the 
same leased plot , on west by the strip of land of Comunidade 
reserved along the road which from the highway Mapusa 
-Bicholim leads to Danua which makes the breadth of 
6 metres from its centres , on north by the land of Comuni 
dade and on the south by the land measured to Gulabi Sator 
dencarina in the file no. 35/1967, the auction price being the 
annual lease rent of Rs . 8 / - . 

It is further announced that the successful bidder will have 
to produce , at the auction time for the purpose of adjudi 
cation according to the case the following documents as a 
proof that : 
a ) he does not possess house in his native village as well 

as in the locality of present residence ; or 
b ) he, owing to his professional affairs or of any member 

of his family is in need of the plot in this area . File 
no . 34/1967 . 

V. no . 80/1968 


13 Anuncia - se que no dia 10 de Outubro de 1968 , às 
11 horas , e à porta da sobredita Administração , será levado 
em hasta pública o terreno denominado « Oulichem Gallum » , 
lote n.º 401 , sito em Tivim e pertencente à comunidade de 
Tivim , requerido em aforamento para construção de casa , por 
Crisna Xencora Candeaparcar , residente em Tivim , na área 
de 720 m *, confrontado de nascente com o terreno da comuni 
dade da largura de um metro reservada entre o terreno 
medido e o aforamento de Vişnum Porobo , para a passagem 
das águas das chuvas para as várzeas do mesmo aforamento , 
de poente com a faixa do terreno da comunidade reservada 
ao longo da estrada, ou caminho que da estrada nacional 
Mapuçá - Bicholim se dirige à Danuá , perfazendo 6 metros do 
seu eixo , de norte com o terreno da comunidade e de sul com 
o terreno medido a Gulabi Satordencarina , no processo 
n .° 35/1967 , sendo a base de licitação o foro ánuo de Rps. 8 / . 

Anuncia - se mais que o indivíduo em que for ultimado o 
lanço terá de produzir no acto , para os efeitos de adjudicação , 
conforme o caso , os seguintes documentos comprovativos : 
a ) de ele não possuir casa na aldeia donde é oriundo; 

bem como na localidade da residência actual; ou 
b ) de que devido aos seus afazeres ou de qualquer 

membro da sua família necessita do terreno nesta 
área . Processo n.º 34/1967 . 

G. n .° 80/1968 


11 It is hereby announced that on 15th October 1968 , 
at 1:1 a . m ., at the door of the talforesaid Administration Office , 
auction will be held of a plot of land called « Cajual de Que 
rem » lot no . 402 , belonging to the Comunidade of Tivim , 
applied on Lelase for construction of a house , by Maria Angelica 
Sequeira , wife of absent João Santana de Souza , resident of 
Tivim , covering an area of 7131,70 sq . metres . It is bounced 
on the east by the land measured to Daltarama Nanum As 
gãocar in the file no. 162/1962 , on wexsit by the land of Comu 
nidade, on north by the teased plot of the heirs of Agostinho 
Xavier de Souza and on the south by the strip olf Hand 4 me 
tres wide along the road which leads to Gavoim , the auction 
price being ithe annual lease rent of Rs. 8 / -. 

It is further announced that the successful bidder will have 
to produce , at ithe auction time for the pumpose of adjudication 
according ito the case the following documents as a proof 
thait : 
a ) he does not possess house in his native Village las 

well as in the locality of present residence ; -or 
b ) he , owing to this professional affairs or of any mem 

ber of his family is in need of the plot in this area . 

File no. 41/1964 . 
Mapusa , 24th August , 1968. - The Secretary , Manguexa 
Ragoba Sinai Quencro . 

Visa . - The Administrator , Gajanan Vithal Prabhu Dessai. 


14 Anuncia -se que no dia 15 de Outubro de 1968, às 
11 horas, e à porta da sobredita Administração , será levado 
en ? hasta pública o terreno denominado « Cajual die Querém » , 
lote n :º 402 , penitencente à comunidade de Tivim , requerido 
em aforamento para construção de casa , por Martia Angélica 
Sequeira , mulher do ausente João Santana de Souza , resi 
dente em Tivim , na área de 731,70 m , confrontado de nas 
cente com o terreno medido a Datarama Nanum Asgãocar., 
no processo n.º 162/1962, e poente com o terreno dai comu 
nidade, de norte com o aforamento dos herdeiros de Agos 
tinho Xavier de Souza e de sul com a faixa do terreno da 
largura de 4 metros ao longo do caminho que se dirige a 
Gavoim , sendo a base de licitação o foro ánuo de Rps . 8 / -- 

Anuncia - se mais que o indivíduo em que for ultimado o 
lanço terá de produzir no acto , para os efeitos de adjudicação, 
conforme o caso , os seguintes documentos comprovativos : --- 
a ) de ele não possuir casa na aldeia donde é oriundo , 

bem como na localidade da residência actual; ou 
b ) de que devido aos seus afazeres ou de qualquer 

membro da sua família necessita do terreno nesta 

área . Processo in .. 411/1964 . 
Mapuçá , 24 de Agosito de 1968. ---- O Secretário , Manguesa 
Ragobá Sinai Quencró . 

Visto .-O Administrador , Gajanan Vithal Prabhú Dessai. 
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G. n . ° 81/1968 
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15. It is hereby announced that on 10th October 1968 , 
at 11 a . m . at the door of the aforesaid Administration Office , 
auction will be held of a plot of land called « Qulichem Gal 
lum » , lot no , 401 , situated at Tivim and belonging to the 
Comunidade of Tivim , applied on lease for construction of a 
house, by Gulabi Satordencarina, resident of Tivim , covering 
an area of 770 sq . metres. It is bounded on the east by the 
one metre wide land of the Comunidade reserved between 
the plot measured and leased plot of paddy cultivation of 
Visnum Porobo , for drainage of rain water to the paddy 
fields, on west by the strip of land of Comunidade reserved 
along the road which from the highway Mapusa -Bicholim 
leads to Danua which makes the breadth of 6 metres from 
its centre , on north by the land measured to Crisna Xencor 
Candeaparcar in the file no . 34/1967 and on the south by the 
land of Comunidade , the auction price being the annual lease 
rent of Rs. 8 / 

It is further announced that the successful bidder will have 
to produce , at the auction time for the purpose of adjudi 
cation according to the case the following documents as a 
proof that : — 
a ) he does not possess house in his native village as well 

as in the locality of present residence ; or 
b ) he, owing to his professional affairs or of any member 

of his family is in need of the plot in this area . File 

no. 35/1967. 
Mapusa , 22nd August, 1968. — The Secretary , Manguexa 
Ragoba Sinai Quencro . 

Visa . The Administrator, Gajanan Vithal Prabhu Dessai. 


15 Anuncia - se que no dia 10 de Outubro de 1968 , às 
11 horas , e à portada sobredita. Administração , será levado 
em hasta pública o terreno denominado «Oulichem Gallum » , 
lote n . 401, sito em Tivim e pertencente à comunidade de 
Tivim , requerido em aforamento para construção de casa , por 
Gulabi Satordencarina , residente em Tivim , na área de 770 m *, 
confrontado de nascente com o terreno da comunidade da 
largura de um metro reservada entre o terreno medido e o 
aforamento da cultura de arroz de Visnum Porobo , para a 
passagem das águas das chuvas para as várzeas, de poente 
com a faixa do terreno da comunidade reservada ao longo do 
caminho que da estrada nacional Mapuçá - Bicholim se dirige 
à Danuá, perfazendo a largura de 6 metros do seu eixo, de 
norte coin o terreno medico a Crişua Xencor Candeaparcax , 
no processo n.º 34/1967 e de sul com o terreno da comunidade , 
sendo a base de licitação o foro ánuo de Rps . 8 / - . 

Anuncia - se mais que o indivíduo em que for ultimado o 
lanço terá de produzir no acto , para os efeitos de adjudicação , 
conforme o caso , os seguintes documentos comprovativos : — 
a ) de ele não possuir casa na aldeia donde é oriundo , 

bem como na localidade da residência actual; ou 
b ) de que devido aos seus afazeres ou de qualquer 

membro da sua família necessita do terreno hesia 

área . Processo n.º 35/1967 . 
Mapuçá ; 22 de Agosto de 1968 . Secretário , Manguexa 
Ragobá Sinai Quencró. 

Visto . — 0 Administrador , Gajanan Vithal Prabhu Dessai . 


G. n . 82/1968 


V. no . 82/1968 


16. It is hereby announced that on 11th October 1968, at 
11 am at the door of the aforesaid Administration Office, 
auction will be held of a pilot of land called « Volvoneachem 
Gallum » , lot no . 388 , belonging to the Comunidade of Tivim , 
applied on lease for construction of a house , by Krishna Data 
rama Parselaar , of Tivim , covering an area of 770 sq .metres . It 
is bounded on the east by the leased plot of Inácio Francisco 
Menezies and others , on west and north by the land of Comuni 
daide and on the south by the land of the same comunidade 
of 3 metre s width , after which lies the road which leads to 
Colvale , the auction price being the annual lease rent of 
Rs. 7-75 ps . 

It is further announced that the successful bidder will have 
to produce , at the auction time for the purpose of adjudi 
cation , according to the case the following documents as a 
proof that : - 

a t he does not possess house in his native village as well 

as in the locality of present residence ; or 
b ) he, owing to his professional affairs or of any member 

of his family is in need of the plot in this area . File 
127/1967 . 


16 Anuncia - se que no dia 11 de Outubro de 1968 , das 11 
horas , e à porta da sobredita Administração , será levado em 
hasta pública o terreno denominado « Volvoneachem Gallum » , 
lote n .° 398 , pertencenite à coinunidade de Tivim , requerido 
em aiforlamento para construção de casa , por Krishna Data 
rama Parsekar , de Tivim , na área de 770 mp, confrontado de 
nascente com o aforamento de Inácio . Francisco Menezes e 
outros , de potente e norte com o terreno da comunidade e de 
sui com o terreno da mesma comunidade da largura de 3 me 
tros, depois do qual fica a estrada que se dirige a Colvale , 
sendo a base de licitação o foro ánuo de Rps . 7-75 Ps. 

Anuncia -se mais que o indivíduo em que for ultimado. O 
lanço terá de produzir no acto , para os efeitos de adjudicação, 
conforme o caso , os seguintes documentos comprovativos : — 


a ) de ele não possuir casa na aldeia donde é oriundo, 

bem como na localidade da residência actual; ou 
b ) de qué devido aos seus afazeres ou de qualquer 

membro da sua família necessita do terreno nesta 
área . Processo n .° 127/1967. 


Limonad 


Mapusa , 24th August, 1968.–The Secretary , Mangueza 
Ragoba Sinai Quencró . 

Visa . The Administrator , Gajanan Vithal Prabhú Dessai. 


Mapuça , 24 de Agosto de 1968. -- O Secretário , Manguexum 
Ragoba Sinai Quencró . 

Vistos - 0 Administrador , Gajanan Vithal Prabhú Dessai. 


G. n .° 83/1968 


V. n . ° 83/1968 


17 It is hereby announced that on 11th October 19168 , at 
11 a . m . at the door of the aforesaid Administration Office , 
auction will be held of a plot of land called « Levelechi Aradi» , 
lot no . 405 , situated at Tivim and bieiicngting to the Comuni. 
dade of Tivim , applied on lease for construction of a house , 
þy Rama Nanu Vaingomcarr , resident of Mapuša, " covering an 
area of 768 sq . metres . It is bounded on the east by the land 
of Comunidade measured to Deuki Suria Bude , in the file 
ño , 41/967, on west by the land of Comunidade of 5 metres 
of width reserved for the road after which lies the property 
of Francisco de Souza , on north by the land of Comunidade 
and on the south by the strip of land of 2 metres of wiath 
reksterived along the by-way which from the highway. Mapusa 
-Bicholim leads to Damedém , the auction price being the 
annual lease rent of Rs. 8 / 

It is further announced that the successful bidder will have 
to produce , at the auction time for the purpose of adjudi 
cation according to the case the following documents as a 
proof that : 
a ) he does not possess house in his native village as well 

as in the locality of present residence; or 


17 Anuncia - se que no dia 11 de Outubro de 1968 , às 11 
horas , e à porta da sobredita Administração , será levado em 
hasta pública o terreno denominado « Levelechi Aradi» , lote 
n .° 405 , sito em Tivim e pertencente à comunidade de Tivim , 
requerido em :aforamento para construção de casa , por Ramā 
Nanu Vaingoncar , residente em Mapuçá , na área de 768 m-, 
confrontado de nascente com o terreno da comunidade medido 
à Deuki Surla Bude, no processo n .° 41/967, de poente com o 
terreno da comunidade da largura de 5 metros reservado para 
caminho depois do qual fica o prédio de Francisco de Souza , 
de norte com o terreno da comunidade e de sul com a faixa 
do terreno da largura de 2 metros reservada ao longo do ca 
minho vicinal que da estrada niacional Mapuçá - Bicholim se 
dirige à Damedem , sendo a base de licitação o foro ánuo de 
Rps . 8 ) 

Anuncia -se mais que o indivíduo em que for ultimado o 
lanço terá de produzir no acto , para os efeitos de adjudicação , 
conforme o caso , os seguintes documentos comprövativos : 
a ) de ele não possuir casa na aldeia donde é oriundo, 

bem como na localidade da residência actual; ou 
02 
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b ) he, owing to his professional affairs or of any member 

of his family is in need of the plot in this area . File 

no . 40/1967 . 
Mapusa , 22nd August, 1968.- The Secretary , Manguexa 
Ragobá Sinai Quencro. 

Visa . --The Administrator, Gajanan Vithal Prabhu Dessai. 


b ) de que devido aos seus afazerès ou de qualquer 

membro da sua família necessita do terreno nesta 

área . Processo n .° 40/1967 . 
Mapuça , 22 de Agosto de 1968. - O Secretário , Manguera 
Ragoba Sinai Quencró . 

Visto .-- Administrador , Gajanan Vithal Prabhú Dessai. 


V. no. 84/1968 


G. nº 84/1988 


18 In accordance with the terms and for the purpose 
established in the article 330 of the Code of Comunidades in 
force, it is hereby announced that Joaquim Vaz , resident of 
Tivim , has applied on lease for the contruction of a house 
the hilly , uncultivated and unused plot named « Levelechi 
Aradi» , lot no . 405 , situated at Tivim and belonging to the 
Comunidade of the same village , covering an area of 1000 sq . 
metres . It is bounded on the east by the land of Comuni 
dade of 5 metres width reserved for the passage, after which 
lies the leased plot of Ana Cristalina Fernandes , on west and 
south by the remaining part of the same lot no. 405 and 
on the north by the strip of the same lot of 3 metres width 
reserved along the road which from the highway Mapusa 
Bicholim leads to Damedem . File no. 155/1968. 

Mapusa , 23rd August, 1968. — The Secretary , Manguesa 
Ragoba Sinai Quencro . 

V. no. 86/1968 


18 Nos termos e para os fins do disposto no artigo 330 . 
do vigente Código das Comunidades, se anuncia que Joaquim 
Vaz, residente em Tivim , requereu em aforamento para cons 
trução de casa o terreno oiteiral, inculto e desaproveitado . 
denominado « Levelechi Aradi» , lote n . 405 , sito em Tivim e 
pertencente à comunidade da mesma aldeia , na área de 
1000 m , confrontado de nascente com o terreno da comuni. 
dade da largura de 5 metros reservado para passagem depois 
do qual fica o aforamento de Ana Cristalina Fernandes , de 
poente e sul com a restante parte do mesmo lote n .° 405 e 
de norte com a faixa do mesmo lote de 3 metros da largura 
reservada ao longo do caminho que da estrada nacional 
Mapuçá - Bicholiim se dirige a Damiedem . Processo n . 155 / 
/ 1968 . 

Mapuça , 23 de Agosto de 1968. — O Secretário , Manguexa 
Ragoba Sinai Quencró . 

G. 0 : 86/1968 


19 In accordance with the terms and for the purpose 
established in the article 330 of the Code of Comunidades in 
force , it is hereby announced that Vinayak Sakaram Barve , 
of Mulgão, has applied on lease for construction of a house , 
an uncultivated and unused plot named « Viteachó Tovo » , 
situated at Tivim and belonging to the Comunidade of the 
same village of Tivim , covering an area of 1000 sq . metres . 
It is bounded on the east by the land of Comunidade, on 
west by the leased plots of Caridade Pereira , Monica Ferrão 
and Mariano Reginaldo Pereira of Tivim , on north by the 
land of Comunidade reserved for the road and on the south 
by the leased plot of Monica Ferrão and Mariano Reginaldo 
Pereira . File no . 217/1968 . 

Mapusa , 2nd September , 1968 . The Secretary , Manguesa 
Ragoba Sinai Quencro . 

V. no . 116/1968 


19 Nos termos e para os fins do disposto no artigo 330 . 
de vigente Código das Comunidades , se anuncia que Vinayak 
Sakaram Barve , de Muigão , requereu em aforamento para 
construção de casa o terreno inculto e desaproveitado deno 
minado “ Viteachó Tovó » , sito em Tivim e pertencente à 
comunidade da mesma aldeia de Tivim , na área de 1000 m ", 
confrontado de nascente com o terreno da comunidade, de 
poente com os aforamentos de Caridade Pereira , Mónica 
Ferrão e Mariano Reginaldo Pereira , de Tivim , de norte com 
o terreno da comunidade reservado para caminho e de sul 
com o aforamento de Mónica Ferrão e Mariano Reginaldo 
Pereira . Processo n.º 217/1968 . 

Mapuçá , 2 de Setembro de 1968. — O Secretário , Mangueza 
Ragoba Sinai. Quencró . 

G. n .° 116/1968 


20 In accordance with the terms and for the purpose 
established in the article 330 of the Code of Comunidades in 
force , it is hereby announced that Rajarama Siurama Chavan , 
resident of Mapusa , has applied on lease for the construc 
tion of a house , an uncultivated and unused plot named « Te 
mericho Sorvo » , situated at Mapusa and belonging to the 
Comunidade of Mapusa , covering an area of 1000 sq . metres . 
It is bounded on the east , west, north and south by the land 
of the same Comunidade . File no . 355/1967 . 

Mapusa , 6th September , 1968. — The Secretary , Manguesa 
Ragoba Sinai Quencro . 

V. no. 123/1968 


20 Nos termos e para os fins do disposto no artigo 330.0 
do vigente Código das Comunidades , se anuncia que Raja 
rama Siurama Chavan , residente em Mapuçá , requereu em 
aforamento para construção de casa o terreno inculto e 
desaproveitado denominado « Temericho Sorvo » , sito em 
Mapuçá e pertencente à comunidade de Mapuçá , na área 
de 1000 m², confrontado de nascente , poente, norte e sul 
com o terreno da mesma comunidade. Processo n.º 355/1967 . 

Mapuçá , 6 de Setembro de 1968. -O Secretário , Mangueza 
Ragobá Sinai Quencró . 

G. n .° 123/1968 


Administration Office of Comunidades of Southern Zone 


Administração das Comunidades da Zona Sul 


Section of Comunidades of Mormugão 


Socção das comunidades de Mormugão 


Notice 
21 In accordance with and for the purpose mentioned in 
the article 330 of the Code of Comunidades in force , it is 
hereby announced that Smt. Maria Elvira Esmeniana Mar 
vina de Souza alias Marvina Souza , widow , domestic and 
resident of Vasco da Gama, has applied for the lease of an 
hilly , uncultivated , rocky. and unused plot of land belonging 
to the Comunidade of Mormugao , situated of the hill of 
Mormugāo in the plot no. 195 , for the construction of a house 
for her residence of an approximate area of 500 sq . metres . 
It is bounded on the east by the property of the heirs of 
Manuel Juventino Carvalho and of Antonio Menino Gonsalves 
and others , on the west by the plot of the said Comunidade 
of Mormugão and of the heirs of Randolfo Mendes , on the 
north by the plot of the said Comunidade and on the south 
by the property of Eustaquio Henriques and Alexandrino 
Costa . 

Vasco da Gama, 30th August , 1968 . The Secretary, 
Bogvonto Vitot Poroba Ohimulcar. 

V , no. 87/1968 


Aviso 
21 Nos termos e para os fins do artigo 330. do vigente 
Código das Comunidades , se anuncia que Maria Elvira Esme 
niana Marvina de Souza por outro nome Marvina Souza , 
viúva , doméstica e residente em Vasco da Gama, requereu 
em aforamento de um terreno oiteiral, inculto , rochoso e 
desaproveitado pertencente á comunidade de Mormugão , sito 
no oiteiro de Mormugão, compreendido ao lote n .° 195 , na 
área provavel de 500 mº para as fins de construção de uma 
casa para a sua residência , confronta - se de nascente com os 
herdeiros de Manuel Juventino Carvalho, de António Menino 
Gonsalves e outros, de poente com o terreno da dita comuni 
dade de Mormugão e herdeiros de Randolfo Mendes, de norte 
com o terreno da dita comunidade e de sul com Eustáquio 
Henriques e Alexandrino da Costa , 

Vasco da Gama, 30 de Agosto de 1968.-O Secretário , 
Bogvonto Vitol Poróbo Chimulcar . 

G.B. 87/1968 
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« Comunidades» 


Comunidades 


Serula 


Serula 


22 The abovementioned Comunidade is hereby convened , 
for a meeting ait öts Meeting Hall , on 3rd Sunday , talfiter the 
publication of this notice in the Government Gazette, at 
10 m.m., in order to give its opinion on the file no . 85/1968 , 
in which Lacximinarayan Krisna Paraz , reisident of Panaji, 
has applied on lease for the construction of a house , an , uncul 
tivated and unused plot reserved lot no. 156 , situated at Alto 
of Betim and belonging to this Comunidade, covering an area 
of 1000 sq . metres by the side of highway which from 
Mandovi bridge leads to Mapusa . It is bounded by all sides 
by the wand of Comunidade in the same reserved lot no . 156 . 

Serula , 26th August , 1968 . The Clerk , Madeva Bicu Sinai 
Muigaocar . 

V. no . 29/1968 


22 É convocada a sobredita, comunidade, para se reunir 
nas daisais de suas sessões , no terceiro domingo, após a public 
cação deste no Boletin Oficial, pelas 10 horas, a fim de deli 
berar sobre o processo n .° 85 de 1968, em que Lakximinarayan 
Krishna Sinai Paraz , residente em Panagi, pelde em afora 
mento para construção de casa a terreno inculto e desapro 
veitado, säto no Alto de Betim e pertencente a esta comunidade 
na área de 1000 m . Ao lado da estrada nacional que de ponte 
de Mandovi vai a Mapuçá , e confrontardo de todos los lados 
pelo terreno da dita comunidade ( parte do mesmo lote n .° 156 ) . 

Serula , 26 de Agiosto de 1968. --- O Escrivão , Madeva Bicú 
Sinai Mulgãocar. 

G. n ." 20/11568 


23 The abovementioned Comunidade is hereby convened , 
for a meeting at its Meeting Hall on 3rd Sunday, after the 
publication of this notice in the Government Gazette , at 
10 a , m ., in order to give its opinion on the file no. 68/1968 
in which Yeshwant Purshottam Kamat, resident of Panaji , 
has applied on lease for the construction of a house , an uncul 
tivated and unused plot reserved tot no . 156 , situated at Alto 
of Betim and belonging to this Comunidade, covering an 
area of 1000 sq . metres . It is bounded on the north , south and 
west by the part of the said lot no . 156 and on the east by 
the strip of land which separates the road which leads to the 
Mandovi bridge under construction . 

Serula , 26th August, 1968 . The Clerk , Madeva Bicu Sinai 
Mulgãocar . 

V. no . 30/1968 


23 E convocada a sobredita coinunidade, para se reunir 
nas casas de suas steistsões, no terceiro domingo lapós a publi 
cação deste no Boletin Oficial, pelas 10 horas , a fim de delt 
berar sobre o processo n .° 68 de 1968 , em que Yeshwant P. 
Kamat, residente em Planagi, pretende tem alfortamento para 
construção de casa o terreno inculto e desaproveitado, sito 
no alto de Betim e pertencente a esta comunidade na área 
de 1000 m2, confrontado de norte , sul e poente com a parte 
do dito lote n .° 156 e de nascente com a faixa do terreno que 
separa a estrada que vai la ponte de Mandovi em construção. 

Serula , 26 de Agosto de 1968 . O Escrivão , Madeva Bici 
Sinai Mulgãocar . 

G , .° 30/1968 


- 


24 The abovementioned Comunidade is hereby convened , 
for a meeting at its Meeting Hall on 3rd Sunday, after the 
publioation of this notice in the Government Gazette , at 
10 a . m ., in order to give its opinion on the file no . 199/1968 
in which Ramacrispa Panduronga Sinai Varde, resident of 
Panaji , has appled on lease for the construction of a house , 
an uncultivated and unused plot, without special name, com 
prising in the lot no . 156 situated at Alto of Betim and 
belonging to this Comunidade, covering an area of 1000 sq. 
metres . It is bounded by all the sides by the land of the same 
lot no . 156 . 

Serula , 31st August , 1968. - The Clerk , Madeva Bicu Sinai 
Mulgãocar. 

V. no . 81/1968 


24 E convocada a sobredita comunidade , para se reunir 
nas casas de suas seissões , no terceiro domingo após a publi 
cação deste do Boletim Oficial, pelas 10 horas, a fim de deli 
berar sobre o processo n.º 199 de 1968 , em que Ramacrisna 
Panduronga Sinai Varde, residente em Panagi, pretende em 
aforamento , para construção de casa , um terreno inculto e 
desaproveitado , sem denominação especial» , late n .° 156 , sito 
no alito de Bellim e pertencenice a esta comunidade, na área 
de 1000 m2, confrontado por todos lados pelo terreno do 
mesmo lote n.º 156 . 

Serulá , 31 de Agosto de 1968. O Escrivão , Madeva Bicú 
Sinai Mulgãocar. 

G. n . ° 31/1968 


25 The abovementioned Comunidade is hereby convened , 
for a meeting at its Meeting Hall on 3rd Sunday, after the 
publication of this notice in the Government Gazette , at 
10 a . m . in order to give its opinion on the file no. 122/1968 , 
in which Ganes Sinai Kandeaparkar , resident at Panaji , has 
applied on lease for the construction of a house, an unculti 
vated and unused plot of land comprised in the reserved lot 
no. 156 , situated at Aito of Betim , beside the national highway 
which from the Mandovi bridge leads to Mapusa , belonging 
to this Comunidade, in the area of 1000 sq . metres . It is 
bounded on all the sides by the land of the said lot . 

Serula , 211iskt August, 1968 . The Clerk in charge, Laxmi 
kant Govind Kamat. 

V. no. 33/1968 


25 Econvocada a sobredita comunidade, para se reunir 
nas casas de suas sessões , no terceiro domingo após a publi 
cação deste no Boletim Oficial , pelas 10 horas , a fim de deli 
berar sobre o processo n .° 122 de 1968 , em que Ganês Sinai 
Candeaparcar, residente em Panagi, pretende em aforamento 
para construção de casa , o terreno oiteiral, inculto e desapro 
veitado do lote reservado n.º 156 , sito no alto de Betim e 
pertencente a esta comunidade na área de 1000 m2. O aludido 
terreno fica situado ao lado da estrada nacional que de ponte 
de Mandovi vai a Mapuçá e confrontado de todos os lados 
pelo terreno da dita comunidade e parte do mesmo lote . 

Serula , 21 de Agosto de 1968 . O Escrivão ajudante, Lac : 
ximikant Govind Kamat. 

G. n .° 33/1968 


26 The abovementioned Comunidade is hereby convened 
for a meeting at its Meeting Hall, for an extraordinary 
meeting , on 3rd Sunday , after the publication of this notice 
in the Government Gazette , at 10 a . m . , in order to give its 
opinion on the file no . 96/1968 in which Shankar Sardessaä , 
resident at Panaji, has applied on lease for construction of 
a house , the unoultivated and unused plot of land, comprising 
in the reserved lot no . 156 situated at Alto of Betim , and 
belonging to this Comunidade, in the area of 1000 sq . metres. 
It is bounded on all the sides by the land of the said lot . 

Serula , 22nd August, 1968. — The Clerk in charge, Lacai 
micant Govind Kamat. 

V. no . 52/1968 


26 E convocada a sobredita comunidade, para se reunir 
nas casas de suas sessões , no terceiro domingo , após a publi 
cação deste no Boletim Oficial , pelas 10 horas , a fim de deli 
berar sobre o processo n .° 9.6 de 1968 , em que Shankar Sar 
dessai, residente em Panagi, pretende em aforamento para 
construção de casa , o terreno inculto e desaproveitado, sito 
no Alto de Betim é pertencente a esta comunidade, no lote 
reservado n.º 356 , na área de 1000 m2. O aludido terreno fica 
situado ao lado da estrada nacional que de Ponte de Mandovi 
vai a Mapuça e confrontado de todos os lados pelo terreno 
desta comunidade no mesmo lote , 


Serulá , 22 de Agosto de 1968. -- O Escrivão ajudante , Lacki 
micant Govind Kamat. 

G. n .° 52/1968 


27 The abovementioned Comunidade is hereby convened for 
a meeting at its Meeting Hall , on 3rd Sunday , after the publi 
cation of this notice in the Government Gazette, at 10 a . m ., 


27 O convocada a sobredita comunidade , para se reunir 
nas casas de suas sessões, no terceiro domingo, após a publi 
cação deste no Boletim Oficial, pelas (10 Fioras , a fim de deli 
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in order to give its opinion on the file no . 100/1968 in 
whic , Sazro Venctexa Kurtade, resident of Panjim , has applied 
on .ause for the construction of a house , ithe uncultivated 
end unused plot of land, comprising in the netserved lot no. 1156 , 
sitwied alt Ailto of Belüim , belonging ito this Comunidade , in 
the Cidea of 1000 sq . metres . It is bounded on all the sides by 
the wind of the said lot no . 156 , along the national road which 
from Mandovi bridge leads to Mapusa , 

Seru ja , 26th August , 1968 .---- The Clerk , Madeva Bicu Sinai 
Mugốccar . 

V. no. 58/1968 


berar sobre o processo n .° 100 de 1968 , lem que Sazró Venc 
texa Kurade , residente em Pangtim , pede lem aforamento partai 
construção de casa o terreno inculto le desaproveitado denio 
mintado late reservado n.º 1156 » , sito no Alto de Betime 
pertencente la resta comunidade, na área de 1000 m², O aludido 
terreno fica siltuado lao lado da estrada nacional que Ponte 
de Mandovi vali a Mapuçá e confrontado de itodos os laidos 
pello terreno da dita comunidade no mesmo lcite reservado 
m . 156 . 

Serula , 26 de Agosto de 1968. --O Escrivão , Madeva Bicú 
Sinai Mulgãocar. 

G. n . 58/1968 


28 The abovementioned Comunidade is hereby convened 
for an extraordinary meeting at its Meeting Hall , on 3rd 
Sunday , after the publication of this notice in the Govern 
ment Gazette, at 11 a . m ., in order to give its opinion 
on the file no. 136/1968 , in which Modussudana Purxotoma 
Chatim , of Salvador do Mundo , has applied on lease for the 
construction of a house , the hilly , uncultivated and unused 
plot reserved lot no . 120 , situated at alto of Salvador do 
Mundo and belonging to this Comunidade covering an area 
of 1000 sq . m ., which is bounded on the north by the muni 
cipal road which from the highway Betim -Mapusa leads to 
Salvador do Mundo, on east by the leased plot of Rafael 
Epifanio Oliveira , on west by the land of the said Comuni 
dade (part of the same lot ) and on the south by the reserved 
lot D Vadachem Gallum . 

Serula ; 3rd September , 1968. — The Clerk , Madeva Bicu 
Sinai Mulgaocar . 

V. no . 136/1968 

Betqui 
29 On the 2nd Sunday, after the publication of this notice 
in the Government Gazette , at 10 a , m ., at its usual place 
auction will be held for the 2nd time, of the annual expen 
diture for the year 1969, according to the orders from the 
higher authorities . 
Candola , 25th 

25th August , 
August , 1968. The 

The Clerk in charge, 
Premananda Atmarama Verencar . 

V. no . 34/1968 

Candola 
30 The abovenamed Comunidade lis hereby convened in 
its extraordinary meeting ton ithe 3rd Sunday after ithe publi 
caltion ic tki: 3 nctice in the Government Gazettel, at 10 a . m ., 
in its Meeting Hall , so as to give their opinion on the request 
alt 25-6-1968 , made by Shri Loximona Crüsna Naique, of Mar 
ceba , who is bidder of the leased land « Colmafondi» , in file 
no . 21/1942 , alttached alt pg . 85 , in order to grant him perma 
nent possession of the same land , which was duly used within 
the legal time but the possessions of which was not applied 
for by him in due time as he was not aware of the law . 

Candola , 25th August, 1968. -— The Clerk in charge , Pre 
mananda Atmarama Verencar. 

V. no 35/1968 

Margão 
31 The abovenamed Comunidade is hereby convened for 
an extraordinary meeting on the 3rd Sunday after the publi 
cation of this notice in the Government Gazette , at 111 a . m . 
in its Meeting Hall, to deal with the petition of Pedro San 
tamla Dias , alt Navelim , residing at Margao , file no. 82 of 1967 , 
wherein he requests the lease of land for construction of a 
house belonging to this Comunidade named « Cuina ou Go 
gola » . 

Margao, 30th August, 1968 . The Clerk , Gurudas Govinda 
Egdo . 

V. no . 43/1968 


28 È convocada a supradita comunidade para se reunir 
nas casas das suas sessões , no terceiro domingo, após a publi 
cação deste no Boletim Oficial, pelas 11 horas , em sessão 
extraordinária , a fim de deliberar sobre o processo n.º 136 
de 1968 , em que Modussudana Purxotoma Ohatim , de Salvador 
do Mundo , pede em aforamento para construção de casa 
o terneno oiteiral, inculto e desaproveitado , lote reservado 
n .° 120 , sito no alto de Salvador do Mundo e pertencente 
a iesita comunidade, na área de 1000 m², confrontado de noite 
com a estrada municipal que de nacional Betim -Mapuçá se 
dirige a Salvador do Mundo , de nascente com o aforamento 
de Rafael Epifanio Oliveira , de poente com o terreno da dita 
comunidade ( parte do mesmo lote ) le die sul com o tolte resar 
vadio D Vadachem Gallum , 

Serutá , 3 de Setembro de 1968. -O Escrivão , Madeva Bicú 
Sinai Muigãocar . 

G. . ° 136/1968 

Betqui 
29 No segundo domingo após a publicação deste no Bole . 
tim Oficial, ás 10 horas , no local das sessões , serão levadas 
à praça pela segunda vez , as avenças das despesas anuais 
de 1969, da dita comunidade , nos termos determinados supe 
riormente . 

Candolá , 25 de Agosto de 1968. -O Escrivão encarregado , 
Premananda Atmarama Verencar. 

G. n .° 34/1968 

Candolá 
30 E convocada a supradiba comunidade lem sessão extraor 
dinária , no terceiro domingo após a publicação deste no Bole 
tim Oficial , às 10 horas, a fim de reunindo na casa de Sebensões, 
delibertar sobre o pedido feito por Loximona Crisna Naiique, 
de Marcela , adjudicatártio do aforamento do terreno « Collimia 
fondi» , no processo n .° 21/1942 , por requerimento de fills . 85 , 
daitada de 25 de Juního último, para concedier la posse defi 
nitivo do mesmo terreno cujo aproveitamento se fez no 
prazo legal não requierteu oportunamente a mesma posse por 
desciointhecer las leis . 

Candolá , 25 de Agosto de 1968 . do Escrivão encarregado, 
Premananda Atmarama Verencar . 

G. n .° 355/1968 

Ματgάο 
31 Econvocada a supradita comunidade em sessão extra 
ordinária , no terceiro domingo após a publicação deste no 
Boletim Oficial, às 11 horas , a fim de reunindo na casa das 
sessões deliberar o que tiver por conveniente sobre a petição 
de Pedro Santana Dias, de Navelim , residente em Margão , 
autuada sob on. 82 de 1967, em que requere em aforamento 
para construção de casa um terreno inculto desta comunidade, 
denominado « Culna ou Gogola » . 

Margão , 30 de Agosto de 1968 . O Escrivão , Gurudás Go 
vinda Egdó . 

G. n . * 43/1968 


32 The abovenamed Comunidade is hereby convened for an 
extraordinary meeting on the 4th Sunday, after the publica 
tion of this notice in the Government Gazette , at 111. a . m ., 
in Its Meeting Hall , to deal with the petition of Pedro San 
tana Dias, from Navelim , file no . 21 of 1968 , wherein he 
requests the lease of land for construction of a house belong 
ing to this Comunidade, situated ait Mandopa , Navelim . 

Margao , 30th August, (1968. — The Clerk , Gurudas Govinda 
Egdo. 

V. no . 44/1968 


32 É convocada a supradita comunidade em sessão extra 
ordinária , no quarto domingo após a publidação deste no 
Boletim Oficial, às 11 horas , a fim de reunindo na casa de 
sessões , deliberar o que tiver por conveniemite sobre la peitição 
de Pedro Santana Dias, de Navelim , autuada sob o n.º 21 
de 1968 , em que requere en aforamento para construção de 
casa um terreno inculto desta comunidade , sito em Mandona 
de Navelim . 


Margăo , 30 de Agosto de 1968. —O Escrivão , Gurudas Go 
vinda Egdó . 

G. n . 44/1988 


33 The abovenamed Comunidadie is hereby convenied , for 
an extraordinary meeting, on the 3rd Sunday after the publi 
cation of this notice in the Government Gazette , at 11 a . m ., 


33 E convocada a supradita comunidade, em sessão extra 
ordinária , no terceiro domingo após a publicação deste no 
Boletim Oficial , pelas 11 horas, a fim de reunindo , niz casa 
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in its Meeting Hall, by the system of 2/3 of its social capital, 
to deal with the petition of Rosario Paulo Mendes ; from 
Madel- Pequeno ;-filed under no . 44 of 1968, wherein here 
quests that he should be given a part of the paddy field 
named - « 1,0 lanço of Magos Cumbarcony » of the length of 
three metres , on the northern part alt the side of the pro 
perty of Joaquim Antonio Alvares , for the construction of 
a road to join the national road that goes from Margao to 
Cortalim , from his property which lies on west side of the 
paddy. field , with an assurance to indemnify this Comunidade 
of any loss that may accrue from the construction of the 
said road . 

In case it does not meet for the first time, the same Comu 
nidade is convenied for the 2nd time, by the same system , on 
the following Wednesday, at 11 a . m . and if it fails to meet 
this time also , the same is convened on the 3rd time, in the 
ordinary way on the following Sunday at 11 a , m . 

Margao , 20th August, 1968. The Clerk , Gurudas Govinda 
Egdo . 

V. no. 49/1968 

Mapusa 
34 The abovememtioned Comunidade tils hereby convenied 
for an extraordinary meeting at its Meeting Hall on 3rd Sun 
day at 10 a . m ., after the publication of this notice in the 
Government Gazetite so as to give its opinion on the file 
n:o , 150/1968 din which Visvonlada Rama Virnodcar , resident 
at Carrasvado of Mapuça , applied on lelaise for construction 
of a house an uncultivated , hilly , rocky and unused picit named 
« Sanitinelachi Addi» , situated at Carrasvado, bounded on the 
cast by the remaining land of Comunidade, on Westt by the 
Teased plot of "Lacxigritim Babusso Arambocidar , on north by the 
leased plot of Govinda Ramachondra Arambolcar and on the 
south by the leased plot of Floirnda Mendes , covering lan area 
of 1000 sq . metres . 

Mapusa , 2nd September , 1968 , The Clerk in charge , Cons 
tancio Gomes . 

V. no . 54/1968 

Revorc 
35 This Comunidade is hereby convened for an extra 
ordinary meeting at its Meeting Hall at Revora , on 3rd Sun 
day, at 10 a . m , after the publication of this notice in the 
Government Gazette , to give its opinion on the file no . 188 / 
/ 1968, in which Caxinata Seguna Ferreiro , from Revora has 
applied on lease for the appendage of his house , a hilly , un 
cultivated and unused plot of land , named « Chonoy » , situated 
at Revora and belonging to the Revora Comunidade. It is 
bounded on the east by the property of Fermino Lobo , of 
Revora , on the south by the property of Eufemiano Jose Vas, 
of Revora , on north by the land of Comunidade of Revora 
and on the west by the land leased to applicant, covering an 
area of 250 sq . metres . 

Revora , 1st September, 1968. — The Clerk , Joao Sebastiao 
Carvalho . 

V. no . 64/1968 

Tivim 
36 The abovementioned Comunidade is convened for an 
extraordinary meeting, at its Meeting House , at 11 a . m ., on 
the 3rd Sunday , after the publication of this notice in the 
Government Gazette , in order to consider the application of 
Pedro Antonio Barreto , from Tivim , at page forty four of 
the file no . 222/1962 , in which the same asks one year ex 
tension of the time limit , as he has not carried out the cons 
truction of the house within the time limit of four years, 
in the plot leased to him in the said file . 

Tivim , 2nd September , 1968. ---- The Clerk , Visitação Cristo 
Rei Socorro Pereira . 

V. no . 85/1968 

Querim 
* .37 It is hereby announced that on the 3rd Sunday, after 
the publication of this notice in the Government Gaztetite, alt 
10 la . m ., at the usual place , auction will be held of the annual 
expenditure of 1969, for the prices and conditions of the 
respective tetstimate , approved by the higher authorities . 

Mardol, 31 st August, 1968. --- The Clerk in charge , Crisna 
Vassudeva Staunto . 

V. no . 101/1968 

Priol 
38 It is hereby announced that on the 2nd Sunday , after 
the publication of this notice in the Government Gazette , 
Kit 10 a . m ., ait the usual place , auction will be held , for the 
second time, with an increment of one fifth on the base of 
the estimate , cif the annual expenditure of 1969, for the prices 


de sessões, pelo sistema de 273 do capital social, deliberar o 
que tiver por conveniente sobre a petição de Rosário Paulo 
Mendes , de Madel-Pequeno, autuada sob o n.o 44 de 1968 , 
em que pede que lhe seja concedida uma parte da várzea 
denominada « 1.º lanço de Magos Cumbarcony» , da largura de 
três metros , do lado norte e rente ao valado de Joaquim 
Antonio Alvares, para construção da estrada para ligar , a 
estrada nacional que de Margão se dirige a Cortalim à sua 
propriedade que fica ao poenite da cita várzea , sob compito 
musso de indemnizar a comunidade dos prejuízos que advierem 
pela construção pretendida . 

Não se reunindo pela 1.a vez , é convocada pela 2 :4 vez , pelo 
mesmo sistema, na quarta -feira que se seguir, pelas 12 horas 
e não se reunindo desta vez , é convocada pela 3.a vez , na 
forma ordinária no domingo que se seguir , pelas 11 horas. 

Margão , 20 de Agosto de 1968. --- O Escrivão, Gurudas Go 
vinda Egdó . 

G. n . ° 49/1968 
Mapuca 
E convocada estia comunidade para se reuntir em siessão 
extraordinária , na casa das suas sessões , pelas 10 horas, no 
terceiro domingo após a publicação deste mo. Boletim Oficial, 
para : deliberar o que tiver por conveniente sobre o processo 
n .° 150/1968, em que Visvonata Rama Virnodcar, residente 
em Carrasvađó , de Mapuçá , pede em aforamento para cons 
trução de casa um terremo inculbo , oiteiral, rochoso e desa 
proveitado , denominado « Saintineachi Addi» , silto tem Carrals 
vado , confrontado de mascente com o restante terreno da 
comunidade, de poentes com o aforamiento de Lakximim Ba 
bussó Arambolcar, de norite com o aforamento de Govinda 
Ramachondra Arambolcar e che sul com 10. alforamiento de Flor 
rinda Mendes , na área de 1000 m². 

Mapuçá , 2 de Setembro de 1968. --O Escrivão encarregado , 
Constâncio Gomes , 

G. n . ° 541968 

Revorá 
35 É convocada a sobredita comunidade, para se reunir 
em sessão extraordinária na casa de suas sessões , às 10 horas, 
no terceiro domingo, após a publicação deste no Boletim 
Oficial , a fim de pronunciar o que tiver por conveniente sobre 
o processo n.º 188/1968 , em que Caxinata Seguna Ferreiro , 
de Revorá , pede em falfcramento parla serventiva da sua casa , 
o terreno oiteiral, inculto e desaproveitado denominado 
« Chonoy » , sito em Revorá , confrontado de nascente com o 
prédio de Fermino Lobo , de Revorá , de sul com o prédio de 
Euflemiamo José yás, d a aita de norte com a comunidade de 
Revorá e de poente com o aforamento do requerente , na área 
de 250 m " . 

Revorá , 1 de Setembro de 1968 . O Escrivão, João Sebas 
tião Carvalho . 

G .. n . 64/1968 

Tivim 
36 E convocada a sobredita comunidade, para se reunir 
em sessão extraordinária , na casa das suas sessões , pelas 
11 horas, no terceiro domingo após a publicação deste no 
Boletim Oficial, a fim de apreciar o requerimento de Pedro 
António Barreto , de Tivim , de folhas quarenta e quatro do 
processo n .° 222 de 1962 , em que o mesmo pede o prazo de 
um ano , por ele não ter feito a construção de casa dentro do 
prazo de quatro anos , no aforamento e ele concedido no refe 
rido processo . 

Tivim , 2 de Setembro de 1968. -- . O Escrivão, Visitação 
Cristo Rei Socorro Pereira . 

G. n . ° 85/1968 

Querim 
37 Anuncia -se que no terceiro domingo após a publicação 
deste no Boletim Oficial, pelas 10 horas, no local de costume, 
serão arrematadas em hasta pública, as avenças de despesa 
anual de (1969, pelos preços e condições do respectivo cálculo 
superiormente aprovado . 

Mardol, 31 de Agosto de 1968. O Escrivão encarregado, 
Crisna Vassudeva Saunto . 

G. n .° 1101/1968 

Priol 
38 Anuncia - se que no segundo domingo após a publicação 
deste no Boletim Oficial , pelas 10 horas , no local de costume, 
Serão arrematadas em hasta pública , peta 2.a vez , com un 
aumento de um quinto sobre a base do cálculo as avenças 
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and conditionis of the respective estimate , approved by the 
Mighsr authottities. 

Mardol, 31st August, 1968 . The Olerk in charge , Crisna 
Vcdsaudeva Sarnto . 

V. no . 0102/1968 
Sancoale 


39 The above Comunidade is hereby convened to meet at 
its Meeting Hall, at 10 a.m., on 4th Sunday after the publi 
eation of this in the Government Gazette , to give its opinion 
on the request for the lease of a plot of Shri Caetano Manuel 
Sonza , of this village, file no . 11/1967 . 

Sancoale , 20th August, 1968 : The Clerk , Sharatchandra 
Vitol Gauncar . 

V. no . 125/1968 


de despesa anual de 1969, pelos preços e condições do respec : 
tivo cálculo superiormente aprovado . 

Mardol, 31 de Agrosto de 1968. - O Escrivão encarregado , 
Crisna Vassudeva Saunto . 

G. n .° 102/1968 

Sancoale 
39 E convocada a sobredita , comunidade , para se reunir 
na casa das sessões, pellas 10 horas , no quartto domingo , após 
a publicação deste ao Boletim Oficial, a fim de deliberar sobre 
o pedido de aforamento feito por Sr. Caetano Manuel Sousa , 
desta aldeia , processo n .° 11/1967. 

Sancoaie, 20 de Agosto de 1968 . O Escrivão , Sharatchan 
dra Vitol Garncar, 

G. n .° 125/1968 


- 


40 E convocada a sobredita comunidade , para se reunir 
na casa das sessões , plelas 10 horas , no quarto domingo, após 
a publicação deste no Boletim Oficial, a fim de deliberar sobre 
os pedidos de aforamentos feito pelos Srs . Vindeca J. Naique 
le Naguendra Bandari , ambios residentes em Vasco da Gama, 
constantes dos processos n.o * 22/1967 je 5/1968 , respectiva 
mente . 

Sancoale, 16 de Agosto de 1968. - 0 Escrivão , Sharatchan 
dra Vitol Gauncar . 

G. n . 126/1968 
Navelim de Bicholim 


40 The above Comunidade is hereby convened to meet at 
its Meeting Hall, at 10 a.m., on 4th Sunday after the publi 
cation of this in the Government Gazette , to give its opinion 
on the requests for the lease of plots of Shri Vina eca J. 
Naique and Shri Naguendra Bandari, both resident of Vasco 
da Gama, relating to Biles nos . 22/1967 and 5/1968 , respec 
tively . 

Sancoale , 16th August, 1968. — The Olerk , Sharatchandra 
Vitol Gauncar . 

V. no . 126/1968 
Navelim of Bicholim 
41 This Comunidade is convened to meet in an extraor 
dinary session , on the 3rd Sunday, at 10 a . m ., after the 
publication of this notice in the Government Gazette , at 
its Meeting Place in Navelim , in order to give their opinion 
on the request of the Firm Sesa Goa Pvt Ltd., for acquiring 
a land strip measuring 19740 sq . metres for the construc 
tion of a new road for transporting the mine ore to the new 
jetty made in Amona , 

Navelim , 9th September , 1968. -- The Clerk , Sadananda 
Sinai Borcar . 

V. no . 153/1968 
Verem and Curti 


41 

E convocada esta comunidade para se reunir em ses 
são extraordinária , no terceiro domingo , às 10 horas, após 
a publicação deste no Boletim Oficial, no respectivo local de 
sessões em Navelim , a fim de pronunciar sobre o pedido da 
Companhia Mineira Sesa Goa , Pyt , Ltd., de um terreno da 
área de 19740 mº para construção de uma nova estrada para 
transportar o minério ao novo embarcadouro feito em Amona . 

Navelim , 9. de Setembro de 1968. O Escrivão , Sadananda 
Sinai Borcar . 

G. n . ° 153/1968 
Verém Curti 


42 It is hereby made known that on 20th and 22nd inst . 
at 10 a . m ., at usual place , will be held a public auction of 
the items of expenditure of the year 1969, for the increased 
prices and conditions thereon in the estimate , of the Comu 
nidades of Curti and Verem , respectively . 

Candiapar, 8th September , 1968. -- The Clerk in charge, 
Ragoba Sinai. 

V. no . 155/1968 
Nagoa -Arpora 


42 Anuncia - se que nos dias 20 e 22 do corrente mês , peias 
10 horas, no local de costume, serão arrematadas em hasta 
pública as avenças de despesa anual de 1969, pelos preços 
aumentados e condições dos respectivos cálculos , das comu 
nidades de Curti e Verém , respectivamente . 

Candiapar, 8 de Setembro de 1968. --- O Escrivão encar 
regado , Ragobá Sinai. 

G. n . 155/1968 
Nagod - Arporá 


Rectification 


43 In the notice published in the Government Gazette 
nö . 22 , III Series of 29-8-1968 in between the lines read : at 
11 a . m . by representation of 2/3 of their social capital. 

Arpora , 3rd September, 1968. — The Cerk , Rama Potro . 


Rectificação 
43 No anúncio publicado no Boletim Oficial n . 22 , 
3. série , de 29 de Agosto de 1968, nas entrelinhas deve ler : 
11 horas em representação de 2/3 do seu capital social . 

Arporá , 3 de Setembro de 1968. --- O Escrivão , Ramã Potró . 
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Montepio do Estado da India 


Notices 


44 A period of thirty days is allowed for claims from the 
date of publication of this notice in Government Gazette to 
all interested parties who may be entitled to the refund on 
account of the amount contributed towards Montepio do 
Estado da India by Rabindranath Xembu Sinai Kenkre , who 
was Revenue Employee , member no . 4201, expired on 1st 
August , 1968 

Anandibai Ravindranata Quencro , widow and children Tara 
Quencro , Santoxa Quencro and Dipaca Quencro , all resident 
at Panaji are claiming the amount due to the member as 
his widow and heirs . 

Montepio do Estado da Indiai, tim Goa , 5th September , 1968. 
The Liquidator, Rajarama Hede . 

V. no . 75/1968 


Editos 
44. Por este Montepio corrém éditos de trinta dias a contar 
da publicação deste no Boletim Oficial, citando quaisquer 
interessados que se julguem com direito a haver a impor 
tância contribuida do Montepio do Estado da India , por 
Rabindranath Xembú Sinai Kenkre , que foi Funcionário da 
Fazenda , sócio n .° 4201 , falecido em 1 de Agosto de 1968 . 

Habilitam -se para receber a mesma importância como 
ineeira e herdeira a sua viúva Anandibai Ravindranata 
Quencró e filhos Tará Quencro , Santoxa Quencró , Dipaca 
Quencró , moradores em Panagi. 

Montepio do Estado da India , em Goa , 5 de Setembro de 
1968. - O Liquidatário , Rajarama Hedê. 

G. n . * 75/1968 


45 A period of thirty days is allowed for claims from the 
date of publication of this notice in Government Gazette to 
all interested parties who may be entitled to the refund on 


45 Por este Montepio corrém éditos de trinta dias a contar 
da publicação deste no Boletim Oficial, citando quaisquer 
interessados que se julguem com direito a haver a impor 
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account of the amount contributed towards Montepio do 
Estado da India by Siurama Tocu Gauaço , who was a Police 
Guard , member no . 1830, expired on 2nd December , 1964 .. 

Anucaia Siurama Gaunço , widow , resident at Margão , is 
claiming the amount due to the member as his widow an 1 
heiress . 

V. no . 89/1968 


tância contribuida do Montepio do Estado da India ; por 
Siurama Tocú Gaunço , que foi Guarda da Polícia , sócio 
n.o 1830 , falecido em 2 de Dezembro de 1964 . 

Habilita - se para receber a mesma importância . como meira 
e herdeira a sua viúva Anucaia Siurama Gaunço , moradora 
em Margão . 

G. nº 89/1968 


46 A period of thirty days is allowed for claims from the 
date of publication of this notice in Government Gazette to 
all interested parties who may be entitled to the refund on 
account of amount contributed towards Montepio do Estado 
da India by Sayad Usman , who was a retired Fiscal Guard , 
member no . 2257, expired on 1st June, 1966 . 

Aminabi, widow , and daughter Shamshad Bi, both resident 
at Panaji, are claiming the amount due to the member as 
his widow and heiress . 

« Montepio do Estado da India » , in Goa , 4th September , 1968 . 
The Liquidator , Rajarama Hede . 

V. no . 91/1968 


46 Por este Montepio corrém éditos de trinta dias a contar 
da publicação destes no Boletim Oficial, citando quaisquer 
interessados que se julguem com direito a haver a impor 
tância contribuida do Montepio do Estado da India , por 
Sayad Usman , que foi Guarda Fiscal aposentado , sócio. 
n .° 2257, falecido em 1 de Junho de 1966 . 

Habilitam - se para receber a mesma importância como 
meeira e herdeira a sua viúva Aminabi e filha Shamshad Bi, 
moradores em Panagi. 

Montepio do Estado da India , em Goa , 4 de Setembro de 
1968. – O Liquidatário , Rajarama Hede . 

G , n .° 91/1968 


47 A period of thirty days is allowed for claims from 
the date of publication of this notice in Government Gazette 
to all interested parties who may be entitled to the refund 
on account of the amount contributed towards Montepio do 
Estado da India by Luis Manuel Araujo , who was a peon 
of Caixa Economica de Goa , member no . 2511 , expired on 
6th August , 1967. 

Especiosa Fernandes Cabeça , widow and children Ben 
vinda Araujo , João Pedro Araujo , Francisquinho Araujo and 
Antonio F. Araujo , all resident at Santa - Cruz , are claiming 
the amount due to the member as his widow and heirs. 


47 Por este Montepio correm éditos de trinta dias, a con 
tar da publicação destes no Boletim Oficial, citando quaisquer 
interessados que se julguem com o direito a haver a impor 
tância do Montepio do Estado da India , contribuída por Luis 
Manuel Araujo , que foi servente da Caixa Económica de 
Goa , sócio n .° 2511 , falecido em 6 de Agosto de 1967 . 

Habilitam - se para receber a mesma importância como 
meeira e herdeira a sua viúva Especiosa Fernandes Cabeça 
e filhos Benvinda Araujo , João Pedro Araujo , Francisquinho 
Araujo , e António F. Araujo , moradores em Santa -Cruz . 


V. no. 95/1968 


G. n ° 95/1968 


48 A period of thirty days is allowed for claims from 
the date of publication of this notice in Government Gazette 
to all interested parties who may be entitled to the refund 
on account of the amount contributed towards Montepio do 
Estado da India by Luis Francisco Joaquim Mariano de Sá , 
who was employee of Posts and Telegraphs Department, 
member no . 909 , expired on 8th October , 1966 . 

Maria A. Julieta Gonsalves de Sá , widow and children 
Maria E. C. E. de Sá , Maria dos Anjos de Sá , Francisco A. C. 
de Sá and Miguel C. J. S. de Sa , all resident at Panaji, are 
claiming the amount due to the member as his widow and 
heirs . 

V. no. 97/1968 


48 Por este Montepio correm éditos de trinta dias, a con 
tar da publicação destes no Boletim Oficial, citando quaisquer 
interessados que se julguem com o direito a haver a impor 
tância do Montepio do Estado da India , contribuída por Luís 
Francisco Joaquim Mariano de Sá , que foi funcionário dos 
C.2.T., sócio n.º 909, falecido em 8 de Outubro de 1966 . 

Habilitam -se para receber a mesma importância como 
meeira e herdeira a sua viúva Maria A. Julieta Gonsalves de 
Sá e filhos Maria E. C. E. de Sá , Maria dos Anjos de Sá , 
Francisco A. C. de Sá e Miguel C. J. S. de Sá , moradores em 
Panaji . 

G. 2. ° 97/1968 


49 A period of thirty days is allowed for claims from 
the date of publication of this notice in Government Gazette 
to all interested parties who may be entitled to the refund 
on account of the amount contributed towards Montepio do 
Estado da India by Vithal Sadassiva Sinai Sunctancar, who 
was Civil Administration employee , member no . 645 , expired 
on 20th January , 1968 . 

Kamalabai also known as Ramabai, widow , resident at 
Panaji, is claiming the amount due to the member as his 
widow and heiress . 

V. no . 121/1968 


49 Por este Montepio correm éditos de trinta dias , a con 
tar da publicação destes no Boletim Oficial, citando quaisquer 
interessados que se julguem com o direito a haver a impor 
tância do Montepio do Estado da India , contribuída por Vithak 
Sadassiva Sinai Sunctancar, que foi funcionário de Adminis 
tração Civil, sócio n.º 645 , falecido em 20 de Janeiro de 1968 . 

Habilita -se para receber a mesma importância como 
herdeira e meeira a sua viúva Kamalabai por outro nome 
Ramabai, moradora em Panaji. 

G. n .° 121/1968 


50 A period of thirty days is allowed for claims from 
the date of publication of this notice in Government Gazette 
to all interested parties who may be entitled to the refund 
on account of the amount contributed towards Montepio do 
Estado da India by Filipe de Oliveira , who was a retired 
Rural Guard , member no . 2608 , expired on 7th July , 1968 . 

Luisa Maria Carma Fernandes , widow , resident at Caran 
zalem is claiming the amount due to the member as his 
widow and heiress . 

«Montepio do Estado da India » , in Goa , 5th September , 1968. 
The Liquidator , Rajarama Hede. 

V. no. 122/1968 


50 Por este Montepio correm éditos de trinta dias , a con 
tar da publicação destes no Boletim Oficial, citando quaisquer 
interessados que se julguem com o direito a haver a impor 
tância do Montepio do Estado da India , contribuída por Filipe 
de Oliveira , que foi Guarda da Guarda Rural, aposentado, sócio 
n . 2608 , falecido em 7 de Julho de 1968 . 
Habilita - se para 
para receber 

mesma importancia como 
meeira e herdeira a sua viúva Luisa Maria Carma Fernandes , 
moradora, em Caranzalem . 

Montepio do Estado da India , em Goa , 5 de Setembro de 
1968. – O Liquidatário , Rajarama Hedê. 

G. n .° 122/1968 


a 


51 A period of thirty days is allowed for claims from 
the date of publication of this notice in Government Gazette 
to all interested parties who may be entitled to the refund 
on account of the amount contributed towards Montepio do 
Estado da India by Crispino Fernandes , who was a peon of 
Caixa Economica de Goa , member no . 2510 , expired on 21st 
December , 1966 . 

Petrolina Bocarro Fernandes , widow and daughters Maria 
Etelvina Fernandes and Guilhermina Fernandes , all resident 


51 Por este Montepio correm éditos de trinta dias , a con 
tar da publicação destes no Boletim Oficial, citando quaisquer 
interessados que se julguem com o direito a haver a impor 
tância do Montepio do Estado da India , contribuída por Cris 
pino Fernandes , que foi servente da Caixa Económica de Goa , 
sócio n.º 2510 , falecido em 21 de Dezembro de 1966 . 

Habilitam -se para receber a mesma importância como 
meeira e herdeira a sua viúva Petrolina Bocarro e Fernandes 
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at Santa -Cruz, are claiming the amount due to the member, 
as his widow and heirs . 

«Montepio do Estado da India » , in Goa , 6th September; 1968 . 
The Liquidator , Rajarama Hede, 

V. no. 124/1968 


e filhas Maria Etelvina Fernandes e Guilhermina Fernandes , 
moradoras em Santa - Cruz.. 

Montepio do Estado da India , sem Goa , 6 de Setembro de 
1968. - 0 Liquidaltário , Rajarama Hedê. 

G. n . 124/1968 


. 
52. A period of thirty days is allowed for claims, from the 
date of publication of this notice in Government Gazette to 
all interested parties who may be entitled to 20 % of the 
amount paid towards Montepio by Abdul Cadar Can , who 
was «Guarda Fiscal» , member no. 2282 , expired on 13th March , 
1967 . 

Avá Bi, widow and children Jamalodin Can , Nassir Can , 
Haquimulla Can , Xarifam Bi and Selamulla Can , are claiming 
the amount due to the member as his , widow and heirs . 

« Montepio do Estado da India » , in Gda, 3rd September , 1968 . 
The Liquidator , Rajarama Hede . 

V. no. 141/1968 


52 Por este Montepio correm éditos de trinta dias a contar 
da publicação destes no Boletin Oficial, citando quaisquer 
interessados que se julguem com direito a haver a importân 
cia correspondente a 20 % da devolução das cotas pagas por 
Abdul Cadar Can , que foi Guarda da Guarda Fiscal, sócio 
n .° 2282, falecido em 13 de Março de 1967 . 

Habilitam - se para receber a mesma importância como 
meeira é herdeiros a sua viúva Avá Bi e filhos Jamalodin 
Oan , Nassir Can , Haquimulia Can , Xarifam Bie Sielamulla 
Can , moradores em - Valpoi. 

Montepio do Estado da India , em Goa , 3 de Setembro de 
1968. --O Liquidatário , Rajarama Hedê. 

G. n . 141/1968 


53 A period of thirty days is allowed for claims, from 
the date of publication of this notice in Government Gazette 
to all interested parties who may be entitled to the refund 
on account of the amount contributed towards Montepio do 
Estado da India by Vicente Salvador Colaço , who was em 
ployee of Government Press , member no . 1183 , expired on 
23rd June , 1966 . 

Clarina Dias, widow and children Rosa M. Colaço , Fatima 
Colaco , Armando Colaço and Daniel Colaço , all resident at 
Panaji , are claiming the amount due to the member as his 
widow and heirs . 

V. no . 150/1968 


53 Por este Montepio correm éditos de trinta dias a 
contar da publicação destes no Boletim Oficial, citando quais 
quer interessados que se julguem com o direito a haver a 
importância do Montepio do Estado da India ," contribuída por 
Vicente Salvador Colaço , que foi funcionário da Imprensa 
Nacional, sócio n . ° 1183 , falecido em 23 de Junho de 1966 . 

Habilitam -se para receber a mesma importância como 
meeira e herdeira a sua viúva Clarina Dias e filhos Rosa M. 
Colaco , Fátima Colaço , Armando Colaço e Daniel Colaço , mo 
radores em Panagi.. 

G. n . ° 150/1968 


54 A period of thirty days is allowed for claims from the 
date of publication of this notice in Government Gazette , to 
all interested parties who may be entitled to the refund on 
account of the amount . contributed towards Montepio do 
Estado da India , by Clemente Afonso , who was Police Guard , 
member no. 1544 , expired on 20th May , 1966 . 

Esmeralda Fernandes , widow and children Elvira Afonso , 
Santana Afonso and Tadeu Afonso , all resident at Carmona , 
are claiming the amount due to the member as his widow 
and" heirs . 

«Montepio do Estado da India » , in Goa , Tith August, 1968. 
The Liquidator , Rajarama Hede , 

V. no . 151/1968 


54 Por este Montepio correm éditos de trinta dias a 
contar da publicação destes no Boletim Oficial, citando quais 
quer interessados que se julguem com o direito a haver a 
importância de Montepio do Estado da India , contribuída por 
Clemente Afonso , que foi Guarda da Polícia , sócio n.º 1544 , 
falecido em 20 de Maio de 1966 . 

Habilitam -se para receber a mesma importància como 
meeira e herdeira a sua viúva Esmeralda Fernandes e filhos 
Elvira Afonso , Santana Afonso e Tadeu Afonso , moradores 
em Carmona . 

Montepio do Estado da India , em Goa , 7 de Agosto de 1968 . 
- O Liquidatário , Rajarama Hedê . 

G. n . 151/1968 


« Devalaia >> 


Devalaia 


Xri Chamundesvori of Orgao 
55 : It is notified that the leasehold auction of the pro 
perty named « Tolievoril» , for the period of 1969 to 1975 , will 
be held on 6th October , 1968 at 11 a . m ., in Devalaia of Orgao . 

The conditions and other information will be available 
in this. Devalaya every day till the day of auction during 
official time. 

Orgao , 9th September, 1968. The President , Orisna Sita 
tam Govencar . 

V. no . 145/1968 


Xri Chamundesvori de Orgão 
55 Anuncia - se a arrematação das rendas do prédio deno 
minado « Tolievoril » , para o período de 1969 a 1975 , no dia 
6 de Outubro de 1968, às 11 horas, na devalaia em Orgão , 

-As condições e outros esclarecimentos estarão patentes na 
mesma Devalaia , em todos os dias até o dia de arrematação 
designada . 

Orgão, 9 de Setembro de 1968. --- O Presidente , Crisna isi 
taram Govencar . 

G. n .° 145/1968 


Private advertisement 


Particular 


56 Gervasio Hermenegildo Anselmo Fernandes, from 
Merces , as legal heir of his late son , Vasco M. R. Fernandes , 
desires to withdraw from the Comunidade of Morombim -o 
-Pequeno, the amount of Rs. 75-60 Ps., being the same the 
« Jonos » , belonging to his late son for the years 1965 to 1967. 

If there are any claimants to the said amount they should 
apply within the legal time- limit . 

V. no . 144/1968 


56 Gervasio Hermenegildo Anselmo Fernandes, das Mercês , 
na qualidade de herdeiro , pretende levantar do cofre da 
comunidade de Morombim -o - Pequeno , a importância de 
Rps . 75-60 Ps ., de jonos pertencentes ao seu finado filho, Vasco 
M. R. Fernandes , dos anos de 1965 a 1967 . 
Os que julgarem Desados devem reclamar ao prazo . 

G. n .° 144/1968 


.. 


GOVT. PRINTING PRESS GOA 
( Imprensa Nacional Goa ) 

.. PRICE 94 Ps.. 


. 


---- 


